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Բժշկ. գիտ. դոկտոր Ս. Ա. 4Ս.ք'ԳԱնՅԱՆ 

Մ իշնա դար յան հայ բժշկության երախտավորներից մեկի՝ Ամիր դովլաթ' 
Ամ ասիացու երկերը գիտական ասպարեզ մտան, երբ մեր մատենագրության 
մեջ առկա էին անվանի հայ բժիշկների գործեր, սկսած «Գագիկ֊Հեթոլմյան 
բժշկարանիցՍ և Մխիթար Հերա ցու «Ջերմանց մխիթարությունից J) մինչև 
կի լիկ յան դպրոցի այլ արժեքավոր բժշկարաններ, որոնց թվին են պատկա-
նում Ստեւիանոսի «Ծաղիկըи և Գրիգորիսի «Քննութիւն բնութեան մարդոյ 
և նպւին ցաւոցս երկասիրությունը։ Այս բժշկարանների մի մասը մեզ լի 
հասել, սակայն Ամ ասիացին նրանց քաջածանոթ է եղել, ինչպես ինքն է 
գրել այգ մասին «Անգիտաց անպէտիи (1478—1482) առա չարանում. «Եւ. 

ի յայս բանիցս առին առաջին բժշկապետքն մեր՝ մեծն Մխիթար բժիշկն ել 
Ահարոն բժիշկն, ել որդին նորա՝ Ստեփանոս բժիշկն, ել տոհմն նորա՝ ճոշ-
լ/ւն բժիշկն, ել Սարդիս բժիշկն, ել Դեղին բժիշկն, ել Սիմաւոն բժիշկն, ել 
Վահրամ բժիշկն, որ շատ գրեանք շիներ էին վասն դեղերուն զալրութեանն 
եւ ալգտութեաննսԿ 

Խ ո ր ա պ ե ս ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ե լ ո վ ի ր ն ա խ ո ր դ ն ե ր ի ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը , Ա մ ի ր -

դ ո վ լ ա թ ը , ք ն ն ա դ ա տ ա բ ա ր վ ե ր ա բ ե ր վ ե լ ո վ դ ր ա ն ց , ն շ ե լ է , ո ր վ ե ր ո հ ի շ յ ա լ հ ե -

ղ ի ն ա կ ն ե ր ն ի ր ե ն ց դ ե ղ ա գ ի տ ա ր ա ն ն ե ր ը « կ ա ր ճ ա ռ ա լ տ է ի ն ա ր ե լ , ե լ թ է զ բ ն ո ւ -

թ ի ւ ն ն կ ո լ գ ի տ է ա ք , ն ա զ է ո ւ թ ի ւ ն ն չ ի գ ի տ է ա ք , ե լ թ է զ ա լ ր ո լ թ ի ւ ն ն կ ո լ գ ի տ ֊ 

ն ա յ ե ա ք , զ բ ն ո ւ թ ի ւ ն ն չ է ա ք գ ի տ ն ա լ ։ Եւ կ ա ր , ո ր զ ա ն ո ւ ա ն ք ն գ ի տ է ա ք , ե ւ զ ի ն ք ն 

զ / ւ գ ի տ է ա ք ։ Եւ կ ա ր , ո ր զ ա ն ո ւ ն ն գ ի տ է ա ք , ե ւ ո չ զ ի ն ք ն , ե ւ ո չ զ ի ւ ր փ ո խ ա ն ն , 

ե ւ ի վ ե ր ա յ ա յ ս ո ր ՝ հ ա ն ա պ ա զ մ ե զ ի պ ա կ ա ս ո ւ թ ի ւ ն կ ա ր վ ա ս ն դ ե ղ ե ր ո ւ ն , ե ւ 

ա յ ս պ ա տ ճ ա ռ ա ւ ՝ ա յ լ ա զ գ ա ց կ ա ր ա լ տ է ա ք ս ^ ։ 

Ժ ա մ ա ն ա կ ի ն Հ ե ր ա ց ի ն « Ջ ե ր մ ա ն ց մ խ ի թ ա ր ո ւ թ ե ա ն Л մ ե շ ն ո ւ յ ն պ ե ս ա ն դ -

ր ա դ ա ր ձ ե լ է ր ի ր ն ա խ ո ր դ ն ե ր ի ս խ ա լ ն ե ր ի ն և բ ա ց թ ո ղ ո ւ մ ն ե ր ի ն ։ « Ե ւ ի Հ ա յ ք 

բ ն ա ւ ո չ գ ա ի զ վ ա ր դ ա պ ե տ ո ւ թ ի ւ ն և զ ի մ ա ս տ ն ա խ ա գ ի տ ո ւ թ ե ա ն , — գ ր ե չ է 

ն ա , — ա յ լ զ ս տ ա ծ ո ւ մ ն մ ի ա յ ն , և ա յ ս ո չ ը ս տ կ ա ր գ ի և լ ի , ա յ լ հ ա մ ա ռ օ տ և 

ծ ա ղ կ ա ք ա ղ ա ս տ ի և ա ն տ ի հ ա լ ա ք ե ա լ , յ ա յ լ և ա յ լ գ ր չ ա ց և մ տ ա ց ա յ լ ա յ լ ա ծ է ։ 

Գ ո ւ ց ե հ ե ն ց ա յ դ է ր պ ա տ ճ ա ռ ը , ո ր Մ խ ի ՛ թ ա ր Հ ե ր ա ց ի ն , ի ս կ հ ե տ ա գ ա յ ո ւ մ ն ա և 

Ամ ա ս ի ա ց ի ն , ի ր ե ն ց գ ի տ ա կ ա ն ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո ւ մ գ ե ր ա պ ա տ վ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ՛ 

տ վ ե լ ե ն օ տ ա ր ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ն ՝ հ ո ւ յ ն և ա ր ա ր հ ե ղ ի ն ա կ ն ե ր ի գ ո ր ծ ե ր ի ն ։ Պ ա -

տ ա հ ա կ ա ն չ է , ո ր Հ ե ր ա ց ի ն « Ջ ե ր մ ա ն ց մ խ ի թ ա ր ո ւ թ ե ա ն ս մ ե շ չ ի հ ի շ ա տ ա կ ո ւ մ 

ո չ մ ի հ ա յ կ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր , ն ո ւ յ ն ի ս կ հ ռ չ ա կ ա վ ո ր « Գ ա գ ի կ ֊ Հ ե թ ո լ մ յ ա ն բ ժ ը շ -

կ ա ր ա ն ը ս , ո ր ը ս տ ե ղ ծ վ ե լ է ր Ա ն ի ո ւ մ Գ ա գ ի կ 1 ֊ ի օ ր ո ք (990—1020) և ա ՛ ռ ա -

ջ ի ն ա ն գ ա մ խ մ բ ա գ ր վ ե լ Կ ի լ ի կ յ ա ն Հ ա յ ա ս տ ա ն ո ւ մ Մ ե ծ ն Մ խ ի թ ա ր ի կ ե ն դ ա -

ն ո ւ թ յ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ * ։ 

Ամիրդովլաթի «Ուսումն բժշկութեանս (1459) և «Օգուտ բժշկութեանս 
(1466—1469) աշխատություններում նույնպես չեն հիշատակված հայկական 

1 Ամիրդո վլաթ Ամ ասիացի. Անգիտաց անպէտ, խմբ. Կ. Բասմաշյանի. Վիեննա, 1926, 

էշ г, 
2 Նույն տեղումI 
3 Մխիթարայ բմչկապէտի ձերացւոյ Ջերմանց մխիթարութիւն. Վենետիկ, 1832։ 

4 Ս. Վարդանյան. Ղ աղիկ-ձեթում յան բժշկարանը և նրա խմբագրական տարբե-

րակները.— օՊաւդմւս-բան ասիր ական հանգեստ, 198Տ, М X, կ 145։ 

14 վ ա ն դ ե ս » , X 1—2 



• 2 1 0 Ս. Ա. Վարդանյան 

աղբյուրները։ Իսկ «Անգի տա у անպէտում» հայն, ասորի, հրետ, արաբ, պար. 
սիկ բժիշկների կււղթին նա վկայակոչում է նաև հայ հեգվւնակների անուն-
ներըւ Սակայն եթե օտար հեդվ։նակների գործերին նա բազմիցս անդրադար-
ձել Լ դրբի տարրեր բաժիններում, ապա հայ բժիշկներու մասին խոսում է 
միայն աոաշարանումւ Այդուհանդերձ մեգ անհավանական էր թվում, որ հայ 
բժշկապետն իր գլուխգործոցներում, ինչպես նաև վաղ շրշանի աշխատու-
թյուններում, ամփոփելով հայ բժշկության պատմական փորձը, չօգտվեր 
հայկական աղբյուրներից։ Ուստի բնագրագիտական պրպտումներ ենք կա-
տարել՝ համեմատելով Մխիթար Հերացոլ և Ամիրղովլաթ Ամասիացոլ մար-
դակազմության, ախտաբանության, մահճարուժո։ թյտն և դեղագիտության 
հարցերին նվիրված գործերի որոշ հատվածներ։ 

Աչքի կազմախոսությանն Ամիրդովլաթն անդրադարձել է «Ուսումն բժըշ-
կ ութ եան» աշխատությունում, որը հետագայում մտել է «Օգուտ բժշկու-

թեան» գրքի մեշւ Այս գրքի «Կերպ վասն կազմութեան աչացն, թէ որպէս է» 
գլուխը համեմատել ենք Հերացոլ «Վասն շինուածոյ և յօրինուածս յ աչացն» 
պատառիկի հետ, որը պահպանվել է Աբուսայիդի «Յաղագս կազմութեան 
մարդոյ» երկասիրության մեշւ 

Բնագրագիտական վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ այս երկու հատ-
վածների հիմքում ընկած է աչքի թաղանթների և հեղուկների Գալենյան դա-
սակարգումը։ Ըստ որում Հերացին ուղղակի նշում է իր աղբյուրը. «Եւ պարտ 
է գիտենալ զայս,— դրում է նա,— զի առաջին իմաստասէրքն շատ հակա-
ռակ են ասացել միմեանց վասն աչաց աստառացն, զի ոմանք J? և ոմանք 
Ե, ոմանք Դ, ոմանք Գ և ոմանք Բ աստառ ասացին։ Բայց ես ղԳալիանոսին 
ասեմ, զի Գալիանոս է աստառ ասաց զաչքն և Գ գիշութիւն և Բ՛ մկունք»6։ 
Գալենյան դասակարգումն առկա է նաև Ամիրդովլաթի մոտ։ Այս երկու 
աշխատությունների համար բնորոշ է ոչ միայն դասակարգման ընդհանուր 
սկզբունքը, այլ նաև տերմինաբանությունը։ Այստեղ պետք է նշենք մեկ կա-
րևոր հանգամանք ևս. թեպետ հայ հեղինակներն ընդունել են Գալենյան դա-
սակարգումը, սակայն աչքի թաղանթներիг ու հեղուկների անունների հա-
մար օգտագործել են մեծ մասամբ արաբերեն կամ արարացված հունարեն 

.տերմիններ։ Պատճառք։ այն է, որ X դարից հետո միջնադարյան հայ բժըշ-
կության մեջ կիրառվում էր արաբական տերմինաբանությունը՝ ի տարբերու-
թյուն ավելի վաղ շրջանի, երբ գերիշխողը հունա-հռոմ եականն էրՏ։ 

Մխիթար Հերացին աչքի թաղանթների նկարագրությունը սկսում է պըն֊ 
դենոլց (լատ. S e l e r a ) i որը նա անվանում է արաբերեն՝ սուլպիէ, ապա հե-
տևելով ՛թաղանթների ու հեղուկների ոլորտային դասավորությանն աչքում, 
թվարկում է ան ո թենին կատ. ChOriCldea, ար. մշիմա), ցանցենին [լատ. 
r e t i n a , ար. չապաքիա և յան կապ։։։ թիա), ապիկենին (լատ. COrpUS VitrCUIIW 
•ար. գաճաճի). ոսպ յակը (լատ. lenS CrVStallina, ար. ճալի տի), ջրային Հե-
ղանյութը (լատ. h u m o r a q u e u s , ըստ որում արաբերեն «պայիգէ» տերմինի 
փոխաբեն օգտագործված է նրա ՀալերեՂ։ պատճենը նոսր սպիտակուց ձվի), 
ծիածանը (լաս։. JriS, ար. լա՚Աապիա), եղշ՚՛րենին (լատ. СОГП83, ար. խառ-
նիէ) It վերջապես շաղկապենին (լաս։. СОП] UnCtlVfi, ար. մուլթահիմա)։ 

Ամ ասիացին նկարագրել է աչքի թաղանթները հակառակ ո՛ւղղությամբ՝ 
սկսելով շաղկապենուց և ավարտելով պնդենիով, մոլլթահիմա, ղարնիէ, յա-
նապի, անքապութի, շապաքայ, սուլպիէ, մաշիմայ, իսկ հեղուկները թվար-
կում է նույնպես հակառակ դասավորությամբ՝ պայիզէ, ճալիտէ, զուճաճի։ 
Արաբերեն այս բոլոր բառերն իրենցից ներկայացնում են Գալենյան տեր-

5 Արոլսայիդ. Յաղագս կազմութեան մարդոյ, աշխ. П. Վարդանյանի. Երևան, 1974, 

.էշ 178, 
8 Л. О г а н е с я н . История медицины в Армении. Т. I, Ереван, 1946, с. 212. 



Ամիբդովլաթ ԱմասիացոԼ հայկական աղբյուրները 211. 

մ ի ն ն ե ր ի պ ա տ ճ ե ն , ո ր ո ն ց ն մ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ ս տ ե ղ ծ վ ե լ ե ն մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն հ ա -

յ ե ր ե ն տ ե ր մ ի ն ն ե ր ը ։ 

Հ ե տ և ե լ ո վ Գ ա լ ե ն ի հ ա յ ա ց ք ն ե ր ի ն , հ ա յ բ ժ շ կ ա պ ե տ ն ե ր ը տ ե ս ո ղ ո ւ թ յ ա ն կ ա ֊ 

ր և ո ր ա գ ո լ յ ն օ ր գ ա ն ե ն հ ա մ ա ր ե լ ո չ թ ե ց ա ն ց ե ն ի ն , ի ն չ պ ե ս ա յ դ ա պ ա ց ո ւ ց վ ա ծ 

է ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց բ ժ շ կ ո ւ թ յ ա ն կ ո ղ մ ի ղ , ա յ լ ո ս պ ն յ ա կ ը ։ Մ խ ի թ ա ր Հ ե ր ա ց ի ն 

գ ր ե լ է . « Ի ս կ զ կ ն ի ա յ դ Գ ա ս տ ա ռ ի դ է գ ի շ ո ՛ ւ թ ի ւ ն մ ի , զ ո ր ա ն ո ւ ա ն ե ց ի ն ղ ո ւ -

ճ ա ճ ի , ո ր թ ա ր գ մ ա ն ի ա պ ի կ ե ն ի , գ ի ն մ ա ն ո ւ թ ի ւ ն ո ւ ն ի ս պ ի տ ա կ ա պ ի կ ո ր 

Վ ա ս ն ն ո ր ա կ ո չ ե ց ի ն ա յ ս ա ն ո ւ ա մ բ ս ։ Ի ս կ հ ե տ ա յ դ ո ր է գ ի ջ ո ւ թ ի ւ ն մ ի , որ-

ա ն ո ւ ա ն ե ց ի ն ճ ա լ ի տ ի , ո ր թ ա ր գ մ ա ն ի ս ա ռ ն ե ն ի , յ ի ս տ ա կ և պ ա յ ծ ա ռ և բ ո լ ո ր ։ 

Ե լ գ ի տ ա ց ի ր , ղ ի ս ա ռ ն ե ն ի ն փ ա ռ ա վ ո ր և պ ա տ ո ւ ա կ ա ն զ օ դ ո ւ ա ծ ք է ի յ ա չ ք ն , . 

զ ի ի ւ ր ո վ ն լ ի ն ի տ ե ս ա ն ե լ ի ն և զ գ ա յ զ գ ո լ ն ս ն և զ կ ե ր պ ս ն . . . Եւ ս ա ռ ն ե ն ի ն ի 

մ է ջ ա չ ա ց ն ո ր պ է ս գ ո ւ ն դ մ ի է ի մ է ջ կ ա ՛ լ ի , կ ա մ կ է տ մ ի ի մ է ջ բ ո լ ո ր ա կ ի ։ Եւ պ ա -

տ ե ն զ ն ա և պ ա հ ե ն ա մ ե ն ա յ ն ա ս տ ա ռ ք ն և գ ի ջ ո ւ թ ե ն ե ր ն կ ա ն ի ծ ա ռ ա յ ո ւ թ ի ւ ն 

պ ա տ ո ւ ա կ ա ն ի ն , ո ր զ ա հ ո կ ն ի յ ե տ տ ա ն ի ն և զ բ ա ր ի ն յ ա ռ ա ջ բ ե ր ե ն հ ա -

ն ա պ ա զ ս 7 ։ 

Հ ա մ ա ր յ ա ն ո ւ յ ն ն է ա ս ո ւ մ Ա մ ի ր դ ո վ լ ա թ ը ո ս պ ն յ ա կ ի մ ա ս ի ն . « Ե ւ ա յ լ Բ 

գ ի ճ ո լ թ ե ա ն ա ս ե ն ճ ա լ ի տ է , և է ի ն ք ն յ ի ս տ ա կ ո ր պ է ս պ ա ղ ։ Եւ Գ գ ի ճ ո ւ թ ե ա ն ՛ 

ա ս ե ն զ ո ւ ճ ա ճ ի , և է ի ն ք ն յ ի ս տ ա կ ո ր պ է ս զ ա պ ա կ ի հ ա լ ա ծ ։ Ե լ ա յ ս ր ռ ո ւ տ ո լ -

պ ա թ ի ճ ա լ ի տ ի ն ա չ ա ց ն ի մ է ջ ն է , ո ր է տ ե ս ո ւ թ ի ւ ն ա չ ա ց ն , ո ր պ է ս ո ր բ ո լ ո -

ր ա կ ի ն մ է ջ ն դ ն ե ս կ է տ մ ի , և ի ն ք ն յ ի ս տ ա կ է և պ ա յ ծ ա ռ և փ ա յ լ ո ւ ն , և զ ի ն չ • 

ո ր տ ե ս ն ո ւ ՝ շ ո ւ տ ո վ ի մ ա ն ա յ , և ի ր կ ե ր ա կ ո ւ ր ն ի ը ռ ո լ տ ո ւ պ ա թ ի ղ ո ւ ճ ա ճ ո ւ ն է , 

ա յ ն ո ր հ ա մ ա ր ո ր ի ն ք ն ճ ա լ ի տ ո ւ ն յ ե տ և ն է , և ը ռ ո ւ տ ո լ պ ա թ ի պ ա յ ղ ի ն ա ռ ջ և ն -

է . և ճ ա լ ի տ ո ւ ն ի ժ ի ր ի կ ի ց լ ի ն ի ն մ է կ մ է կ ի , և զ օ դ ի ն չ ո ր ո ւ թ ի ւ ն ն ի յ ի ր մ է ն 

ի զ ա տ պ ա հ է ս * ։ Ա յ ս ե ր կ ո ւ հ ա վ ա ա ծ ն ե ր ը մ ե կ ը մ յ ո ւ ս ի ն շ ա տ ա վ ե լ ի մ ո տ ե ն , 

ք ա ն Գ ա լ ե ն ի հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը , ո ր ը ս տ ո ր և բ ե ր ո ւ մ ե ն ք . 

«Так как хрусталик представляет собой вещество белое, прозрач-
ное, блестящее и чистое, ибо только при этих условиях цвета могут 
воздействовать на него, он не .мог получать питание прямо из крови. 
Тело, обладающее столь отличными свойствами, нуждается в более 
специальной пище- Поэтому природа создала и приготовила подхо-
дящую для него пищу—жидкость стекловидного тела. Насколько он 
гуще и белее крови, настолько она уступает хрусталику по влажности 
и блеску. Ведь этот последний совершенно белый и умеренно твердый.. 
А стекловидная жидкость представляет собой как бы расплавленное 
от жары стекло»9 : 

Հ ե ր ա ց ո ւ և Ամ ա ս ի ш ց ո ւ ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի մ ի ջ և ա յ ս կ ա պ ը շ ա տ ա վ ե լ ի 

ց ա յ տ ո ւ ն է դ ա ռ ն ո ւ մ , ե ր բ а Ջ ե ր մ ա ն ց մ խ ի թ ա ր ո ւ թ ե ա ն D հ ե տ հ ա մ ե մ ա տ ո ւ մ ե ն ք -

в Օ գ ո ւ տ բ ժ շ կ ո ւ թ ե ա ն Л գ ր ք ի ա յ ն գ լ ո ւ խ ն ե ր ը , ո ր ո ն ք ն վ ի ր վ ա ծ ե ն տ ե ն դ ա յ ի ն 

հ ի վ ա ն դ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ։ Ա յ ս տ ե ղ Ա մ ի ր դ ո վ լ ա թ ը հ ե տ և ո ւ մ է Մ ե ծ ն Մ խ ի ՛ թ ա ր ի -

կ լ ի ն ի կ ա կ ա ն դ ա ս ա կ ա ր գ մ ա ն ը , ի ն չ պ ե ս ն ա և վ ա ր ա կ ի մ ա ս ի ն ն ր ա զ բ ո ր բ ո -

ս ա յ ի ն յ > տ ե ս ո ւ թ յ ա ն ը , ո ր ը զ գ ա լ ի ո ր ե ն տ ա ր բ ե ր վ ո ւ մ է ր ա ն տ ի կ և ա ր ա բ ա կ ա ն 

բ ժ շ կ ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ ը ն դ ո ւ ն վ ա ծ պ ա տ կ ե ր ա ց ո ւ մ ն ե ր ի ց , և ի ն չ պ ե ս ն կ ա տ ե լ ե ն 

է . Զ ա յ դ ե լ ը և Լ և ո ն Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ը , մ ի ն չ մ ա ն ր է ա բ ա ն ա կ ա ն շ ր ջ ա ն ի վ ա ր -

կ ա ծ ն ե ր ի ց բ ո լ ո ր ի ց մ ո տ ե ն ա ր դ ի պ ա տ կ ե ր ա ց ո ւ մ ն ե ր ի ն 1 0 ։ Հ ե ն ց մ ի ա յ ն ա յ и • 

փ ա ս տ ը բ ա վ ա կ ա ն լուրշ ա պ ա ց ո ւ յ ց է ա յ ն բ ա ն ի , ո ր X V դ ա ր ի հ ա յ բ ժ շ կ ա ՛ -

պ ե տ ն օ գ տ վ ե լ է < r Ջ ե ր մ ա ն ց մ խ ի թ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց » ։ Ս ա կ ա յ ն մ ե ն ք ո ւ ն ե ն ք և - , 

ո ւ ր ի շ ծ ա ն ր ա կ շ ի ռ փ ա ս տ ա ր կ ն ե ր ։ 

7 Արոլսա լիդ. Յաղագս կազմութեան մարդոյ, էշ 181 ։ ( 

P ԱՀիրղովլաթ ԱմսՀսիացի. Օգուտ բժշկութեան, խմբ. Vn. Մալխանյանցի. -

Երևան, 1940, էշ 39։ 

9 Г а л е н . О назначении частей человеческого тела. М., 1971; а 346. 
1 0 Л. О г а н е с я н . История медицины в Армении. Т. 2, с. 121. 



" շ լ շ и. Ա. Վարդանյան 

Րնագրագի ս։ ա կ ա ն վեր լուծութ յան տվյալները վկայում են այն մասին, 
որ «Ջերմանւյ մխիթարութիւնը» եղել է «Օղուս։ բժշկութեան» գրքի հիմնա-
կան աղբյուրներիս մեկը։ Այդ վերաբերում է ա ռաշին հերթին «միօրեայ» 
կամ «ամէնօրեայ» ջերմ երին կամ, այսօրվա պատկերացումներով, ալեր-
գիկ հիվանդություններին։ Հերացու գրքի «ամէնօրեայ» ջերմերի 16 ձևերից 
Ամի րղովլաթի մոտ նկարագրված են 12-ը։ Արանց նկարագրությունները 
տեղ-տեղ բառացի համրնկնում ենI Համեմատենք, օրինակ, «Օգուտ բժըշ-
կութեան» գրքի «Ամ ենօրեայ ջերմն, որ ի բարկանա լոյ և ի հոգսէ լին այ» 
խորագիրը կրող ՄԵ գլուխը «Ջերմանց մխիթարութեան» «Վասն միօրեայ 
ջերման, որ պատճառն ի սիրտ ելնելսյն /ինի» Բ' գլխի հետ։ 

Ամ ասիացին գրամ է. «Նշան բարկանալուն այն է, որ աչվին ի տեղէն 
փոխի և ի դուրս գայ. և երեսն խիստ կարմիր լինայ և ուռի, և դողն կար-
միր չինի։ Ստածումն բարկանալուն. Մասրճոլէն ասէ, թէ դեղն այն է, որ ի 

յեղկ ջուրն նստի և պաղ /['"վ ճոլլապ իմէ, և սանդալ և քաֆուր խառնէ 
և գլուխն օծէ, Ր ցեղ նռան ջուր տուր և հով կերակուրք և գէճ՝ շաքրով և. 
նշի ձի թով, և բնաւ դինի մի խմեր, և զբնութիւնն խնդութեամբ և դուսն ով 
անուշցոլր մինչև աղէկ լինայ»111 

Հերացու մոտ ասված է. «Իւր նշանն այս է, որ աչքն ի յիր բնական գոյ-
նէն փոխի և ի դուրս բարձրանայ, և երեսացն դոյնն խիստ կարմիր, և լինի, 
որ երեսն այտոյց առնու, և գոզն կարմիր դառնայ։ Եւ իւր ստածումն այն է, 
որ եղկ ջրով ի յալազանն մտէ, և ճուլապ հով ջրով խմէ։ Ապա առ սպիտակ 
սանտալ և քաֆուր և վարդի ջուր, զայս ամէնս յիրար խառնէ, հար աղէկ և 
ի վերայ գլխոյն դիր։ Խմելու քաղցր և ՛թթու նռան ջուր տուր, և կերակուր 
հով և դէճ տուր, նշի ձի թով և շաքարով, և ամենևին դինի մի տուր և զբա-
ղեցո կատակով և ուրախարար խօսի լք»12։ 

Հալևմաշ ջերմերի, այսինքն հյուծախտի մասին Ամիր դովլաթը ՄԺԵ 
գլխում գրել է հետևյալը. «Իւր գեղն այն է, որ հանապազ գարէջուրն ի գործ 
արկանէ, և յորժամ ջերմն պակսէ, տուր խորված ձուկն և տուր զհով բան֊ 
ճրնին, .որպէս հազարն և վւրփրեմն և որ նման է սոցա և ամէն օր ի բա-
ղանիս մտէ և ի ժիր հով տեղ նստի, զանձն օձէ մանուշկի ձի թով և անու-
շահոտ ծաղկունքն հոտայ, որ հով լինայ. և հով տիմէտն ի կուրծքն դնէ 
յայն ժամն, որ կերակուրն ի ստամոքն թեթև լինայ։ Եւ թէ ջերմն թեթև և 
խիստ տաք լինայ՝ զհով ձիթերն ի քիթն կաթեցուր, և քանի շատ ի քուն 
լինայ՝ լալ էյ)՝3< Մխիթարը համարյա նույնն է ասել «Ջերմանց մխիթարու-
թեան» W գլխում. «Ել իւր ստածումն այն է, որ հանապազ գարեջուրն ի 
բան պահէ։ Եւ երբ տաքութիւնն անցանի, դալար մանր ձուկն խորված ուտէ 
և ի խալարտնուն զհովն և զգիճային ի բան պահէ որպէս հազարն և փըր-
փըրեմն, զդալար գինձն և զոր նման սոցին։ Ամենայն օր ի բա դնի и մտա-
նէ, ի հով տուն նստի, զմարմինն մանուշկի ձիթով օծէ և հոտոտայ ի հով 
և ի զիճային ծաղկանցն և հով սպեղանիք ի վերայ կրծոցն դնէ և ըստամոքն, 
որ ի կերակրոյն թեթև լինի, յայնժամ ջերմանն տաքութիւնն խիստ լինի, 
զհով և զգիճային ձիթերն ի քիթն արկանէ, և որչափ կարէ զքուն լինելն 
ջանայ»1*։ 

Դողերոցքի բո՛ւժման նպատակով Ամ ասիացին դիժել է մի շարք դեղա-
բույսերի օգնությանը. «Ել այս ջերմիս ստածումն այն է, որ յառաջն զանձն 
սրբեն ի յայն խըլտէն, որ չաք որ տաքութիւն և հովութիւն է ջերման, և շատ 
տալուն դեղն՝ կամ սրքնճուպին սատակն և կամ պզուրին, կամ կոլլան-
կուպին և մազտաքէն և ըռզիանի ջուր և ղուրսի ղաֆէթն և որ նման է սո-

Ամիրդովլաթ Ամ ասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 485։ 
12 ՄխիթարՀերացի. Ջերմանց մխիթարութիւն, էշ 17, . ՝ -"՜՜ 
13 Ամիրդովլաթ Ա մ ա и ի с ց ի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 505։ i 

4 4 Մխիթար ձեր տցի. Ջերմանց մխիթարութիւն, էշ 46։ ՜* 
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ցա. օգտէ աստուծովձնույն խորհուրդներն է տալիս Հերացին «Վասն 
ստածման ե բժշկութեան հինգօրեայ և վեցօրեայ ջերմաննյ) ԽԳ գլխում. 

«Այս ջերմերոյս ստածումն այն է, որ յառաջ ղգլոլխքն հիվանդոլթեան ի 
մարմնոյն սրբէ ըստ տաքութեան և ըստ հովութեան և ըստ հիւանդին զօ-
րութեանն. և զիւր ջանքն ալելի ի սատակ սքնճպինն այնէ, կամ ի հնդա-
նօթ սըբն ճպինն, մեղրով վարդ մար ապայ և մ աղտ աքէ և բա դի ան ի ջուր և 
ղու փթի կուրսն և զոր ինչ նման են սոցա՝ ի բանի պահէ, օգտակար է, թէ 
աստուած կամիս>16» 

Այսպիսով, Ամիրդուէլաթը «Օգուտ բժշկութեան» գրքում հաճախ է դի-
մել «Ջերմանց մխիթարութեանց»՝ մեջբերումներ կատարելով տարբեր բա-
ժիններից, որոշ դեպքերում էլ շարադրելով նյութը ազատ կամ համառո-
տած։ Սակայն իբրև կանոն նա ոչ մի տեղ չի նշում «Մեծն Մխիթարի» 
անունը։ 

Լուրջ հետաքրքրություն է ներկայացնում «աւագ հեքիմ արանի» կամ 
«Գա գիկ ֊Հեթումյան բժշկարանիя առնչությունների հարցը Ամ ասիացոլ դե-
ղագիտական աշխատությունների հետ, որը վյրիպել է հայ բժշկապատմա-
բանների ո՛ւշադրությունից։ Վերոհիշյալ բժշկարանի խմբագրական տարբե-
րակների ուսումնասիրության ընթացքում պարզվեց, որ նրա գրչագրերից 
մեկում (որը կդ/էվում է «Հովհաննէս հաքիմի բժշկարան») զետեղված 
«Անուանք դեղերոյ» հա յերեն-արաբերեն-լատիներեն բառարանը եղել է 
gԱնգիտաց անպէտի» աղբյուրներից մեկը17։ 

Հույժ կարևոր է «Գագիկ-Հեթումյան բժշկարանի» և Ամիրդովլաթի երկ-
րորդ նշանավոր դեղագիտական գործի՝ «Ախրապատինի» (1481) համեմա-
տությունը։ ժամանակին Ղ՛ Հովնանյանը նկատել է երեք դեղատոմ սերի 
(հապ սապոի, մտպուխ թեթև, ձէթ նարդի) ընդհանրությունն այդ աշխատու-
՛թյուններումւ8տ Բնագրագիտական համեմատությունների շնորհիվ մեզ հա-
ջողվեց պարղել, որ Ամ ասիացին իր «Ախրապատինի» մեջ ներ է մուծել «Գա-
գիկ-Հեթումյան բժշկարանի» գրեթե բոլոր գլուխները, որոնք վերաբերում են 
բարդ դեղանյութերին («Վասն ամենայն ցեղ մտպոլխնեթոյ», «Վասն ամենայն 
ցեղ հապերոյ և թռջաձ սապոի», «Վասն ամենայն ցեղ մանր լուծման դե-
ղերոյ», «Վասն ամենայն ցեղ խուռսերոյ», «Վասն ամենայն ցեղ մաճուն-
նոյ», «Վասն ամենայն ցեղ լալ՚զխերոյ, որ թարգմանի լիզելիք և մատամբ 
առվի», «Վասն ամենայն ցեղ ըմբելեստնոյ», «Վասն ամենայն ցեղ ձիթե-
րոյ», «Վասն այլ մաճուննոյ և ըմբելեստնոյ»)։ Հարկ է նշել, որ Ամիրդով-
չաթն օգտագործել է «Գագիկ-Հեթումյան բժշկարանի» վերոհիշյալ գլուխներից 
ոչ թե առանձին դեղատոմ սեր, այլ ամբողջ նյութը՝ նույնիսկ չխախտե-
լով դեղատոմ սերի հերթականությո՛ւնը։ Մեծ կարևորություն տալով հնա-
գույն հայկական դեղագիտարանին, նա տեղագրել է սրանից կատարած 
ծաղկաքաղն իր «Ախրապատինի» համապատասխան բաժիններում՝ մտ։պոլի-

ներին, հապերին, լուծման դեղերին, լիզելիքներին, մ աճուններին, ղոլրսե-
րին, ձիթերին, շարապներին և այլ բարդ դեղանյութերին նվիրված գլուխնե-
րում։ Ստորև բերված են կատարած համեմատությունների արդյունքները։ 

Ամիրգովլաթ Ամասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ Տ07։ 
16 Մխիթար Հերացի. Հէրմանց մխիթարութիւն, էշ 131։ 

Ս. Վարդանյան. Ամիրգովլաթ Ամ ասիացին և միշնագարյան հայ բժշկական տեր-
մինաբանությունը.— (ГՊատմա-բանասիրական հանգեսл, 1990, М 4, էշ 116։ 

1® Ղ՛ Յովն ան Լ ան. Հետազօտութիւնք նախնեաց ոամկօրէնի վյրայ, մասն Ա, Վիեն-
նա, 1897, էշ 146—ISt, 
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Ամիրդո,Աաթ Ամասիացի. «Ախր ապատին», 

Մաշտոցի անվ. Մատենադարան, ձlin. M 414, 

էշ 393 բ—394 ա 

էԳադիկ-Հեթումյան բժշկարան», Վենետիկի • 

Մխիթար յան միաբանության ձեռ. № 1281, . 

էշ 28—29 

ԻԳ. Ս՝ապոփւ 

Աո դեղին հալ/ւլայ ի կորզէն հանաՏ և 

ձարձատած՝ է դրամ ե քա սլուլի հտլիլայ՝ ի 

կորզէն հանած և ձարձատած՝ Դ դրամ, կա։-

դայի ունդ կտուած ե խարբզկի ունդ՝ Դ—Դ, 

թմր հնտի՝ Ի Հր ամ, եզր կական տակ ե 

կամ դինք, ե քշութ, որ է գայլխոտն, ի յայ-

գիքն լինի, որպէս բաղեղն՝ P—P դրամ, 

յունապ և գամոյն չիր՝ Ւ—Ի գրամ, շէկ չա-

միչ ի կտէն հանած՝ Ի դրամ, մանիշակ՝ 

Դ դրամ.և թէ դալար լինի՝ Я դրամ, մատու-

տակ քերած և ձարձատած և չոր դինծ ծե-

ծած, ե րողիանի անդ՝ յամէն մէկէ Ր դրամ, 

ծոր՝ Ե դրամ, կարմիր վարդ չոր՝ Գ դրամ, 

զայս դեզերս ծողծէ, ի սուրբ պտուկ արկ 

և արկ ի վերայ շուր՝ լիտր և կէս, և օր մի 

և գիշեր մի ի թրշման պահէ, և ասլայ եփէ, 

որ վնա կէս լիտր, և սպրկիկ կտաւով քա-

մէ։ Ել աո ոե ան ե տապաշիր՝ կէս-կէս 

դրւսմ, աղայ մանտր և ի մտպուխտ խաոնէ 

և տուր խմելոյ, որպէո գեղին ըռասմն է 

աղէկ։ ել թէ յերեկորէն տաս և թէ ի ժամ-

հարքն, թող այլ ի քոլն չի լինի, ինչ ուր 

յիստկի ի դեղէն։ Ել թէ սիրտն ճմլատի, 

անոլխ տուր ծամել և նոան հսւտ և ի քա-

ցախն թող հոտոտայ։ Ել երբ յստկի ի դե-

ղէն, տուր որ խմէ ճուլասլ՝ ԺԵ դրամ Լ 

դրամ տաք չրով։ Ել երբ դադարէ լուծոսէն, 

աո պղրղա տուն՝ P գրամ և տուր Ժ դրամ 

Հոլլապով և հով շրով, և ասլայ ի բաղանիս 

ած։ Եթէ չյինի բաղանիս, ի տաք չուր, 

և ապա հաց տուր, որ ուտէ հալ ձագ կամ 

գառին միս տայ պահակ և ղաւմին և Գ 

կխթայ f րախ առն անուշ գինի թող խմէ, 

բայց պակաս տուր ուտել։ 

Я. ՛Լասն էսւ/Լնայն rjbrj մտպոփւԼք-ոյ 

Աոաջին այս. աո գեղին հլէլիճ սրբած • 

ի կտէ և ձարձատած՝ է գրամ, որպէս //<•-

դա ի հանդ կտուած ե խարրղկի հունդ՝ Գ— 

Դ դրամ, թպր հնգի՝ Ի դրամ եդրդակի . 

տակ ե կամ դինք, և քշոլթ, որ է գայլ խո-

տրն, յայդիքն լինի որպէս բաղեղն է՝ Ր— 

՛Բ դրամ, 'յուձնապ և դամովն չիր՝ Ի—Ւ • 

հատ, շէկ չամիչ ի կտէն հանած՝ Ի դրամ, 

մանիշակ՝ Դ դրամ, ե թէ դալար լինի՝ Ջ 

դրամ, մատուտակ քերած և ձարձատած, ե 

ի չոր գինձ ծեծած, և րողիանի հունդ՝ P — P 

գրամ, ծոր՝ Ե դրամ, չոր կարմիր վարգ՝ Դ-

գրամ։ Լից զամէն տ ի սպրկիկ պուտուկ և. 

լից ի վերայ շուր՝ լիտր մէկ ու կէս և օր 

մի և գիշեր մի ի թրշման դիր և ապա եփէ, 

որ կէս լիտր մնա. Քամէ սպրկիկ կտա-

ւով։ Եւ աո ոեւանգ և տապաշիր՝ կէս-կէս• 

դրամ, աղա մանդր և ի մտպոլխտ խառնէ 

և տուր խմելոյ, որպէս դեղի ռասմն է եղկг 

Եւ թէ յերիկորէն տաս, թէ ի ժամհարքն, 

թող այլ ի քուն չլինի, ինլոլր յիստկի ի 

դեղէն։ Եւ թէ սիրտն ժայժի, անանուխ տուր 

ծամել և ի նռան հատ և ի քացախ թող-

հոատյյ" Եր յիստկի ի դեղէն, տուր որ խմէ 

ճոզապ՝ ԺԵ դրամ է դրամ՛' տաք շրով։ Եր-

գագրէ լուծումն, առ պղրղատու՝ Р դրամ 

և տոլր ժ դրամ ճոլլապով և հով չրով։ 

Եւ ապա ի բագնիս ած, թէ չլինի բաղնիք, ի 

տաք քուր։ Եւ ապա հ՛աց ուտէ հալ ձագ It-

գառին միս տա պահակ և ղօմին և Գ կխթա 

շրախաոն անոյշ գինի, բայց- ՔէԻԿ տուր՛ 

ուտելլ 

bb. Մապոփւ nr օզտէ սաֆրայի և սավօւայի 
Ա սյալւյամի (էշ 394ա) 

Աո դեղին հա լի լայ հանած ի կտէն և ձար-

ձատած ե թպր հնտի ի կտէն սրբած՝ Ի—Ւ 

դյքամ, յունապ՝ ԻԱ հատ, դամոյն չիր՝ ԺԱ 

հատ, խորասանի չամիչ ի կտէն սրբած՝ Ի 

դրտմ։ Զամէնտ ի մէկ տեղ արկ ի պուտուկ 

և արկ Ա էի ար շուր ի վերայ և եփէt քուր 

մնայ կէսն ւ և պարզէ և աո յարմէն ճ 

գրամ և ս ՚ ր կ է ներս իիարշամբար՝ ժ գրամ 

Այլ մտպուխ nr ասրոէ սաֆրայի և' пот այ ի' 
և սյլղամի (էշ 29) 

Դեղին Հա լի լա Հանած՝ ի կտէն և ձար-

ձատած և թպր հնգի ի' կտէն սրբած* Ի—Л 

դրամ, յունապ՝ ԻԱ Հատ, - դամոն չիրճ ԺԱ-

հաա, խորասանի չամիչ ի՛ կտէն սրբած՝ Ի' 

դրամ, լիք զամէնտ ի պուտուկ և լէց ի 

վերայ չուր՝ Ա լիար, եփէ,, որ կէսն մնա Կ-

պարզէ, և առ յիրմէն- ճ : դրամ և թրպութ 

ձ խարի կոն աղյյած և մաղած՝ դրամ ֊դրամէ՛-
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- և շաքար՝ ԺԵ ղրւսմ և թրպութ և իւ ար իկոն 
աղը ած և մաղած* մէկ դրամ։ Զամէնդ յ ի ֊ 
րար խաոնէ և խմԼլոյ տուր տաք որպէս այլ 
դեղքւ ըռասմն է։ 

Կն. Հապ անկուժատի, որ օգտէ չորեքօրեայ 

սարսափին (էշ 375 p ) 

Աո անկուժատ՝ կէս դրամք դեղին հալի֊ 
ա_լայ և ղաֆէթի քամուքս1 Բ—P դրամ, հուրփ, 

որ է սպիտակ մանեխին հունդն՝ Ա դրամ, 
ղամէնդ աղայ և մաղէ և ջրով շաղէ և երր 
պիտենայ, տուր Ա դրամ տաք շ աքրշրով, 

. և աւկտէ Աստուծովt 

ԻԳ. լուծման դեղ, որ ասեն իրենդ անուն ալ 
սիրրսւմ, ՈՐ հանէ յանձնէն ղայրած մաղձն 

Լ սև մաղձն ե ղպլղսւմն (էշ 371 ա) 

Առ շպրոէն, որ Է կաղնչանին տակն, ղայն 
որ ի Մծբնայ բերեն՝ Դ դրամ, աֆթիմոն 
կրեաացի և սապո Բ—Բ դրամ, կարօսի ունդ 

՛և քրմենի չաման և քարաւկ և անիսոն՝ յա֊ 
.մէն մէկէ դանկ ու կէս, հա լի լայ դեղին ի 

կորղէն հանած՝ Բ դրամ։ Զամէնդ աղայ և 
մաղէ և երբ պիտենայ, տուր մէկ առնելոյն 

.դրամ մէկ ու կէս տաք չրովt 

՛ԿԱ. ՛Լուրս տապաշրի, ՈՐ օգտէ չերմոյ Ե. 

ձարաայ և -аг կապ լինի բնութիւնն (էշ 385 ա) 

Աո տապաշիր՝ դրամ Դ և թառան!լուպին՝ 

դրամ Ե, կաւդա յի ունդ և դդմի ունդ կեղե֊ 

. ված՝ Ե—Ե դրամ, խաշիւաշ սպիտակ, տա-

ճիկ կռէղ և նշաստակ և դաղի խէժ՝ յամէն 

մէկէ դրամ Ա1 Զամէնդ ծեծէ և մաղէ և 

պղրղ ատունի լղապով շաղղէ և ղոլրսեր ա-

, բայ՝ դրամ֊դրամ և ի շքի չորցու և երբ պի-

տենայ, տուր դարէչրով յերկու դրամէն էն չ՛-

վի (Բ) ըստ ուժոյն, յեսէ և ի վերայ գա֊ 

. բէշրՒ^ 

Մանուն նււան. ՈՐ օգտէ երբ մարղոյ 
խիստ Քաղ լինայ դիպել ե. ղկուրցքն պնդել 
լինի և ՈՐ ի ջերմութենէ զջերմութիւնն ճանէ 

' к ղա ւ՛իւնն խաղեցնէ և ամենայն ջերմցաւ 
օգտէ (էշ 4 0 2 ա ) 

Առ քաղցր նուսն հասուն և թափէ ի 

՛սուրբ ամանն և ի ճրագուէն յիստկէ և ձե~ 

ռօքդ քամէ և պարզէ կտաւով և ի սուրբ ա֊ 

մ ան արկ և շրիդ չսւք Բ շաքար արկ ի վե֊ 

Զամ էն տ յիրար խառնէ և տաք խ մ ելոյ տուր 
որպէս այլ դեղի ռասմն էւ 

Հապ անկում սւսփ4 օգտէ Դ-օրեա սարսափի 

(էշ 3 9 - 4 0 ) 

Անկուժատ՝ ՝կ,էս զրամ], դեղին հալիլա 
և ղափիթի քամուքս՝ Բ—Բ դրամ, Հուրփ, որ 
է սպիտակ մ աննեխին ունդն՝ դրամ Ա. 
աղա, մաղէ, յրով շաղէ, Հապեր արա և 
տուր դրամ Ա տաք չրով։ 

Լուծման ( յ յԼղ) , ու* կոշի ա լսիր րամ, Տանէ 

([այրեցած մաղձն Ա quk մաղձն ն. զպլդամն 

(էշ 4 8 - 4 4 ) 

Առ շպրուն, որ է կաղնչնանին տակն, 
ղայն որ ի Մ ծրնա բերեն՝ Դ գրամ, աֆթի-
մոն կրետացի և սապռ՝ Բ—Ր գրամ, կարօսի 
ոմւրւ և քրմենի լաման և անիսոն՝ յամէն մէկէ 

դանկ մէկ ու կէս, գեղին Հալիլա կտված՝՝ 
Բ դրամ լ Աղա, մազէ և տուր դրամ մէկ ու 

կէս տաք շրով, օգտէ։ 

Թ, Վասն ամենայն ցեղ խ ո ա ս ե ա յ , աոաջին 
խ ո սա ս աապաշրի, up օգաէ սուր ջերմերս 
և ձարվո ե. ՈՐ կապ լ(ւն|ւ ի p G m p J u u t (էջ 4 4 ) 

Տապաշիր՝ Դ գրամ, թառնգին՝ Ե դրամ, 

կ ո գա ի ե դդմի ունդ կեղևած՝ Ե—ե դրամ, 

խաշիւաշ սպիտակ, տաճիկ կռէզ, նշա, դագի 

խէժ՝ դրամ ֊դրամ ւ Ծեծէ, մաղէ, պղրզատվի 

լղապով շաղղէ, խօաւեր արա՝ գրամ-գրամ, 

ի շքի չորցո և գարեջրով տուր Ր դրամ կամ 

Ա, լեսէ և ի վերայ գարեշուրն լից։ 

Մանուն նււան с գա է խիստ Տազի ն. սյինսւ 

կրծոց к որ ի տաքէ ցաւի ստամոքն կամ 

լնրղն, զտաքութիւն, զսւրոյն և զամենայն 

տաք ցաւ ՏաՏընղէ (էջ 5 5 ) 

Հաղյցր նոժռն կտված Հան ղչուրն к 

կտաւով քամէ և քրին չաք Բ տար պա շա-

քար լից ի նռնշոլրն և եփէ յեղմ և զփրփուրն 

առ, ինչոլր աղէկ եփի, ալ թանձրանա և 
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ր այ և ի կրակն ղիր к ընդ մեղմ եփէ և սամ/ս, քթիր ա՝ Ь — Ь դրամ, աղա, մազէ և 
զփրփուրն ած, ինչոլր աղէկ եփի և թանձ- լից ի վերայ եռ չուր՝ Ի դրամ և հար, որ 
ր։սնայ, և աս/այ տաճիկ կոԼղ և քիթրայն՝ աղէկ լեսի, Ա յեփածն նուռն խաոնէ և այլ 

Ь—Ե դրամ։ Ջիրհնքդ աղայ և մաղէ և ի եփէ, որ թանձրանա և պնդի, և տուր դրամ' 
սոլրր յաման արկ և ա» ի վերայ Ի դրամ Ա կամ Գ յանօթեցւ 
եո յուր Ա հար, որ աղէկ լոսի, ե գինքդ ի 
յեփած նուռն խաոնէ ե այլ եփէ աղէկ, ին-
յար թանձրնա յ և պնդի, և ապայ յետ աո 
ե ի սուրր աման դիր, և երր պիտենայ, տուր 
ըստ մարդոյն կարեցն ե ի մի դրամէն ինչ-
'//' * դրամ տուր յանօթեց ե ի կշտելեացւ 

Ա. ՛էսան լոսլակարին, ու՛ լ յսւոյմանի յղելիք, 

пг մասւամրն ւսույի (էշ 371 ր) 
tl . աոաւփն յղանար խաշխշի, п г օկւոակւսր 

՝Է пц ցատւ 

Առ սև խաշ/ոաշ՝ ժ դրամ, պղրզատուն՝ Դ 
դրամ, խոլսլաղյւ և թաղթի ունսւ՝ ք—է։ Չ.ա-
մՀնդ ծեծէ զարդ ի պղրղաաունէ և յարկ ի 
յաման մի ղայս դեղերս և ի վերայ լիտր 
մի չուր, որ է rih դրամ, ե եփէ մեղմ, ին-
չուը կէսն մնայ, ե ապայ քամէ ղինբդ և 
խառնէ յայտ քամած շո1ՐԴ ւ1'տՐ պենիթ 
շաքար և աո տաճիկ կռէզ ժե դրամ ե խաշ-
խաշ՝ ժ դրամ և զայգ այլ ծեծէ և ի ներս 
խաոնէ և աղէկ միաւորէ և յաման դիր ե 
պահէ, և երբ պիտենայ, տուր առնուլ մատն 
մի վաղն և մատն մի յիրիկունն, և ալդտէ 
Աստուծով։ 

ԺԱ. ՝էսւսն ամենայն ցեղ լոսլխերոյ , пг-
րարւյմանի լիզելիք և մսւտամր սւա]յւ. ш и ш -

շին լոսլխ խաշխշի, ՈՐ օւյտէ սլլ ցաւան ( կ 6 1 ) 

հւաշքսաշ սև՝ ժ դրամ, պղրղատուն՝ Գ 
դրամ, խսսդայլլի և թաղթի ունդ՝ է—է 
դրամ։ Չյսմէնտ ծեծէ ղարդ ի պզրղատնէն, 
լից ի վերայ շոլր՝ ՃԻ դրամ, էփէ յեղմ, որ 
կէսն մնայ, քամէ և դիր ի ներք պէնիթ շա-
քար՝ լիտր Ա, •և աո ստմխ՝ ԺԵ դրամ, խաշ-
խաշ՝ ժ գրամ, ծեծէ և յայլ խառնէ, որ միա-
նան, տուր մատն մի վաղն և մատն մի յի-
րիկունւ 

ԿԴ. Ամենացեղ ըմպելի, п г է ի Յեսօէ բ ժ շ -
կապետին նասխանուն ճշդրաիլ 1ւ փորձիլ դրած 

(էշ 4 I 3 p ) 

Ցաոյսշ զսերկևլի Աքն շպ ինն դրենք, ո ո 
օկս է ստամոքաց վ՚ս ոուժ.1. թ 1,ււ,ն, որ ուժ֊ 
ով՛,նէ և պնդէ և լշ>ս Հոլանն fw <՝,in't Hi՛ 
սերկևիլ հասուն և սրբէ նոյն կեղեովն և 
կտրտէ և ղկոլտն ձգէ և ի սանդ ած և ծե-
ծէ և քամէ ձեոօքդ և այլ չուր մի արկանես 
ի վերայ, դիւր ջուրն մէն աո և լից ի քարե-
ղէն մի և վայր դիր, որ յիստկի և առ 
զպարզն ի յայդ շրէգ և արկ ի կլայկաք 
պղինձն և կամ ի սուրբ պտուկ և արկ ի 
ներս շաքար՝ է լիտր և քացախ՝ Կ դրամ և 

ԺՐ. Վասն ամենայն ցեղ ըմրելեսանռյ . ա մ ե -
նայն ցեղ ըմթելի, որ Է ի ՅաիսԷ բժշկին, 
նոսփւայնոյն նշզրաիւ և փորձիլ դրած (է? 
C3) 

Յա ռաշ գրենք զսերկելի սքնճպին, որ-
ուժովցնէ և պնդէ զստամոքն և բանայ դշա-
հոսսնն ւ Սերկևիլ հասուն սրբէ նոյն կե֊ 
ղևովն, կտրտէ, զկոլտն ձգէ, ի սանդ ծե-
ծէ և ձեոօքտ քամէ, զիր շռլրն մէն աո ե 
ղիր, որ յիստկի, և զպարզն առ ի սուրբ 
աման և լից ի վերայ Ե լիտր շաքար ե. 
քացախ՝ Կ գրամ, յեղմ էփէ, որ լինի թանձր 
քան զճուլապ և ծակուած փայտէ շերեփով 
զփրվւբւրն առ և առ վարգի շոկյ՝ կէս լիտր 
Ա եփէ քիչ-քիչ, ի ներս լից, եր էփէ, խ 
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ի կրակն դիր և ընդ մեղմ էփէ, որ քան շիշ աձ Ա տ„լր ժե կամ Ի դրամ և քանի 

զ£ոլլապ այլ թանձր լինի, և Փայտէ չե- շաքար՝ Р չուր։ 

րեփով, (որ) ծակտած լինի, զփրփուրն առ 

և առ վարդի չրով Կէս լիտր և հետէն ի 

փրփուրին առնուլն սակավ-սակաւ ի ներս 

լից. և երբ եփի, ի վայր առ ի կրակէն և 

հովցոյ և ի շիշ արկ, և երբ պիտենայ, տուր 

ժմուն ԺԵ և կամ Ի դրամ և րմպելոյն չաք 

Р շուր արկ ի ներս և տուրI 

Մ ե կ կ ա ր և ո ր հ ա ն դ ա մ ա ն ք և ս . ք ա ն ի ո ր Ա մ ա ս ի ա ց ո լ « Ա խ ր ա պ ա տ ի ն ը » 

կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ է ա յ բ բ ե ն ա կ ա ն ս կ զ բ ո ւ ն ք ո վ , ի ս կ « Գ ա գ ի կ - Հ ե թ ո լ մ յ ա ն բ ժ շ կ ա ր ա -

ն ո ւ մ » , ո ր ը ս տ ե ղ ծ վ ե լ է ր մ ո տ ա վ ո ր ա պ ե ս հ ի ն դ դ ա ր ա ռ ա ջ Ա ն ի ո ւ մ , ա յ դ 

ս կ զ բ ո ւ ն ք ը դ ե ռ և ս չ է ր կ ի ր ա ռ վ ո ւ մ , ա պ ա Ամ ա ս ի ա ց ի ն կ ա տ ա ր ե լ է ր ո ր ո շ խ մ բ ա -

գ ր ա կ ա ն ա շ խ ա տ ա ն ք ն ե ր մ ո ւ ծ ե լ ո վ ի ր գ ր ք ի մ ա ճ ո ւ ն ն ե ր ի բ ա ժ ն ո ւ մ ա ն ի ա կ ա ն 

դ ե ղ ա դ ի տ ա ր ա ն ի հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ե ր կ ո ւ գ լ ո ւ խ ն ե ր ՝ « Վ ա ս ն ա մ ե ն ա յ ն ց ե ղ 

մ ա ճ ո ւ ն ն ո յ » և « Վ ա ս ն ա յ լ մ ա ճ ո լ ն ն ո յ և ը մ բ ե լ ե ս տ ն ո յ » ։ Կ ա տ ա ր ա ծ հ ա մ ե մ ա -

տ ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց պ ա ր զ ե ր և ո ւ մ է , ո ր ա յ ս տ ե ղ գ ո ր ծ ո ւ ն ե ն ք ն ո ւ յ ն բ ն ա գ ր ի ե ր կ ո ւ 

խ մ բ ա գ ր ա կ ա ն տ ա ր բ ե ր ա կ ն ե ր ի հ ե տ ՝ ո ր ո շ տ ե ր մ ի ն ա բ ա ն ա կ ա ն , բ ա ր բ ա ռ ա -

յ ի ն և ո ւ ղ ղ ա գ ր ա կ ա ն փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ո վ հ ա ն դ ե ր ձ ( Հ ա լ ի լ օ ե յ - հ լ է լ ի ճ , ռ ե -

վ ա ն դ - ռ և ա ն , պ զ ր ղ ա տ ո ւ - պ զ ր ղ ա տ ո լ ն , թ ա ռ ա ն կ ո ւ պ ի ն ֊ թ ա ռ ա ն գ ի ն , ն շ ա ս տ ա կ -

ն շ ա , լ ո լ ղ ո ւ կ ա թ ֊ լ ո ւ ղ խ , ղ ո ւ ր ս - խ ո ւ ր ս ֊ խ օ ռ ս , հ ո լ ն դ - ո լ ն տ ֊ ո ւ ն դ , ա ն ո լ խ ֊ ա ն ա -

ն ո ւ խ , կ ա ւ դ ա յ - կ ո դ ա ֊ կ օ գ ա , ա ծ - ա ր կ , ճ մ լ ա տ ի - ժ ա յ ժ ի և ա յ լ ն ) ։ 

Ա մ ի ր դ ո վ լ ա թ ի հ ա յ կ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ո ւ ս ո ՛ ւ մ ն ա ս ի ր ո ւ թ յ ա ն կ ա ր և ո ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն ը կ ա ս կ ա ծ չ ի հ ա ր ո ւ ց ո ւ մ ։ Ս ր ա ն ց բ ա ց ա կ ա յ ո ւ թ յ ո ւ ն ը մ ի կ ո ղ մ ի ց և օ տ ա ր 

ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ա ռ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը ն ր ա գ ո ր ծ ե ր ո ւ մ մ յ ո ւ ս կ ո ղ մ ի ց , ո ր ո շ գ ի տ ն ա -

կ ա ն ն ե ր ի ա ռ ի թ ե ն տ վ ե լ Ամ ա ս ի ա ց ո ւ ն լ ո կ թ ա ր գ մ ա ն ի չ հ ա մ ա ր ե լ , ի ս կ ն ր ա 

• գ ո ր ծ ե ր ը վ ե ր ա գ ր ե լ ա ր ա բ կ ա մ պ ա ր ս ի կ հ ե ղ ի ն ա կ ն ե ր ի ն ։ Դ ր ա ն ն պ ա ս տ ե լ է 

. մ ե կ ա յ լ հ ա ն գ ա մ ա ն ք և ս ։ <rԱն գ ի տ ա ց ա ն պ է տ ո ւ մ » հ ե ղ ի ն ա կ ը խ ո ս ո ւ մ է ի ր 

մ ա ս ի ն ո չ մ ի ա յ ն ա ռ ա ջ ի ն դ ե մ ք ո վ [ ՝ « Ե ս , ա ն պ ի տ ա ն Ա մ ի ր գ ո վ լ ա թ » , ա յ լ և 

ե ր ր ո ր դ դ ե մ ք ո վ \ ՝ « գ ր ո ց ս ժ ո ղ ո վ ո ղ ն » կ ա մ « գ ր ո ց ս շ ի ն ո ղ ն » , ի ն չ պ ե ս ա յ դ ը ն -

դ ո ւ ն վ ա ծ է ր մ ի ջ ն ա դ ա ր յ ա ն ա ր և ե լ յ ա ն դ ե ղ ա գ խ ո ա ր ա ն ն ե ր ո ւ մ ։ Ա յ ս ո ճ ո վ է 

գ ր ե լ ն ա և Ի բ ն Բ ա յ թ ա ր լ յ ' ® « « Ա ն գ ի տ ա ց ա ն պ է տ ի » ա ռ ա ջ ի ն հ ր ա տ ա ր ա կ ի չ ը ՝ 

• Կ ա ր ա պ ե տ Բ ա ս մ ա ջ յ ա ն ը գ ր ե լ է . « Խ ո ս տ ո վ ա ն ի ն ք , ս ա կ ա յ ն , թ է ա յ ս մ ե ջ բ ե -

ր ո ւ մ ն ե ր է ն կ ր ն ա յ հ ե տ ե լ ց ո ւ ի լ , ո ր a գ ր ո ց ն շ ի ն ո ղ ն » ո ւ Պ ա տ է հ ի ն մ ի և ն ո յ ն 

ա ն ձ ն ա ւ ո ր ո ւ թ ի ւ ն ն է . ա յ ս մ ե ր ձ ե ց ո ւ մ ը զ ի ս ա լ հ ր ա պ ո ւ ր ա ծ է ժ ա մ ա ն ա կ մ ը , 

բ ա յ ց Ա մ ի ր գ ո վ լ ա թ կ ը յ ա յ տ ա ր ա ր է , թ է « գ ր ո ց ն շ ի ն ո ղ ն » զ Մ ի ն հ ա ճ ի ն խ ա լ ս ք ն է 

ը ն դ ո ւ ն է ր « մ ե ր ժ ե լ ո վ Պ ա տ է հ ի ն ի և ճ ա մ է ի վ ա ր կ ա ծ ն ե ր ը , ո ւ ր ե մ ն ա մ ե ն և ի ն 

տ ա ր ա կ ո ւ յ ս չ ի մ ն ա ր ա յ լ և ս ի մ ե ն թ ա դ ր ո ւ թ ե ա ն ճ շ տ ո ւ թ հ ա ն J ) 2 0 » 

Ա մ ա ս ի ա ց ո ւ ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի հ ա յ կ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի բ ա ց ա հ ա յ տ ո ւ -

մ ը մ ե ծ դ ե ր է խ ա ղ ո ւ մ մ ե ր ա զ գ ա յ ի ն գ ա ն ձ ե ր ի օ տ ա ր ա ց մ ա ն փ ո ո ձ ե ր ր կ ա ն -

խ ե լ ո ւ գ ո ր ծ ո ւ մ ։ Ա յ ս ա ռ ո ւ մ ո վ հ ա ր կ եմ հ ա մ ա ր ո ւ մ ա ն դ ր ա դ ա ռ ն ա լ է . Ա բ ո ւ լ ա -

՝ ձ ե ի ո ր ո շ հ ր ա պ ա ր ա կ ո ւ մ ն ե ր ի ն , ո ր տ ե ղ վ ե ր ջ ի ն ս ձ գ տ ո ւ մ է ա պ ա ց ո ւ ց ե լ , ո ր 

• « Օ գ ո ւ տ բ ժ շ կ ո ւ թ ե ա ն » հ ե ղ ի ն ա կ ը լ ո կ թ ա ր գ մ ա ն ի չ է ե ղ ե լ ի ն չ - ո ր չհ,ա յ տ ն ա բ ե ր -

վ ա ծ ա ր ա բ ա կ ա ն կ ա մ պ ա ր ս կ ա կ ա ն ա ղ բ յ ո ւ ր ի 2 1 » Ս ո ւ յ ն ե զ ր ա կ ա ց ո ւ թ յ ա ն ը ն ա 

հ ա ն գ ե լ է ե լ ն ե լ ո վ ա յ ն փ ա ս տ ի ց , ո ր վ ր ա ց ե ր ե ն լ ե զ վ ո վ գ ո յ ո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ ն ի մ ի 

is А м и р д о в л а т А м а с и а ц и . Ненужное для неучей, комментированный 
перевод С. А. Варданян. М. ,1990, q. 521. 

20 Ամիրգովլաթ Ամասիացի. Անգիտաց անպէտ, առաշարան, էշ ԺԵt 

21 Ի. Ա բ ո լլաձե. Ամիրդովլաթի «Օգուտ բժշկութեան» աղբյուրի հարցի շոլրշ.—cUn-

. վետական գրականությոմւ1941, ft 12, էշ 102։ 



ՍԱ. Վարդանյան 

բժշկական բնագիր, որի բովանդակությունն ամբողջությամբ համընկնում է 
«Օգուտ բժշկութեան» դբքի հեսս 

Այսպիսով, մի կողմիքյ հԻ21ա1 Գ։4'ձԻ տասնյակ գրչագրեր միջնադար-
յան հայ մատենագրության մեշ և մյուս կողմից՝ միակ վրացերեն ձեռա-
դիրը, որը ըստ Ի, Աբոզաձեի հասել է XV ղարի գրչագրովռ։ Նման պա-
րագաներում ավե/ի բնական չէ՞ր լինի մտածել, որ վրացերեն բնա՛գիրը 
թարգմանված Է հայերենից, քանդի վրացական միակ հիշատակարանում՛ 
նշված չէ սկզբնաղբյուրի լեզուն, սակայն պարզ ասված Է, որ այն իբրև 
ավար վերցրած Է եղել հայկական Կարին քաղաքում ւ Անտեսելով այս ամե-
նը, առաջ Է քաշվում մի ւԼաբկա\ծ արաբական կս/մ պարսկական սկզբնաղ-
բյուրի մաս ին, որից հավասարապես օգտվել են և' հայերը, և՚ վրացիները։ 
Ուստի հարցականի տակ Է դրվում Ամիրդովյաթի հեղինակության հարցըւ 
«Օգուտ բժշկութեան» աոաջաբանու մ հեղինակը դրել Է. «Ել այլ իմացիր, 
եղբայր, որ գիրքս մեր խօսքն չէ. աոաշի իմաստասիրացն և բժշկական 
իմաստասիրացն և վերջին փիլիսոփայիցն և այս ամէն բժշկացն խօսքն է, որ 
է Բագարատն, ե Գեղիանոսն, և Արճիճանիսն, և Ֆլուսն, և Արպիասօոն, և 
Ռուֆոսն, և Դէվճանիսն, և Մասրճուէն, և Յեսան, և Ա шип,վայի որդին, և 
Ապուճարեհն, և Մա и հհն, և Մ ահ ամ ատ Զաքարիային որդին, և Սապիթ' 
Կառանն, և Հանան, ե Իսաղն, և Սինայի որդին, և Դիատողն, և Եհաննան և 
այլ բազում ժողովուրդ, որ ի յայս արուեստս շատ աշխատել ե՛ն. Մենք սոցա 
զգիրքն ընտրել ենք և գրել շատ աշխատանօք և այսմն հետէ գրեցի շատ • 
աշխատանօք զայս ձեռամբ իմով»2*։ 

Այսպիսով, Ամ ասիացին բնավ Էլ չի թաքցնում իր օգտագործած օտար • 
աղբյուրները, լինեն դրանք հույն, արաբ կամ պարսիկ հեղինակի գործ, ուս-
տի խոսք կարող լինել ինչ-որ արաբ կամ պարսիկ հեղինակի գրքի թարգ-
մանության մասինI Այստեղ հայ բժշկապետը համադրել Է ի՛ր փորձը հա-
մաշխարհային բժշկության տվյալների հետ. Մեջբերումներ կատարելով 
վերոհիշյալ հեղինակների աշխատություններից, նա հաճախակի նշել Է իր-
անունը. «Ել նուաստ ծառայ Ամիբդովյաթն փորձեցի տղայոց ցալոլն զայս» 
կամ՝ «Եւ անարժան ծառայս Ամիրդովլաթս զտարունաճն խիստ փորձել Էի • 
և օգտեցայ Աստուծոյ կարողութեամբն, ամէն»2*։ Կան և այլ բազմաթիվ 
օրինակներ։ Մյուս կողմից, «Օգուտ բժշկութեան» և Մխիթար Հերացու «Ջեր-
մանց մխիթարութեան» համապատասխան հատվածների համեմատությու-
նը վկայում է այն մասին, որ Ամ ասիացին հիմնվել է վաղ շրջանի հայկա-
կան բժշկական ավանդույթների վրա, որոնք սերվում են Անիի ու Կիլիկիա-
յի բժշկական դպրոցների փորձից։ 

Այժմ անդրադառնանք վրացերեն ձեռագրի (Վրա и տանի ԳԱ, Ձեռա-
գրերի ինստիտուտ, ֆոնդ Տ- 1274)2$ և Մաշտոցի անվան Մատենադարանում ՝ 
պահվող «Օգուտ բժշկութեան» գրչագրերի (ձեռ. №№ 414, 453, 5847, 6275, 
7731, 7752, 8052, 9467, 9837, 9844) առնչությունների հարցին™, Ինչպես 

Հետագայում գրության ժամանակը մեկ, ապա երկու դար աոաշ է տարվեի հասցը-

վելով XIII դար (տե՛ս Ի. Արոլլաձե, Աշխատություններ, հ. IV, Ւբիլիսի, 1985, էշ 64 — 

72; К- Д. Э р н с г а в и, П. Г. Г е л б а х и а и и, М: Г . Саакашвили, А. П. Гелашвили. . 
Медицина Грузии. Т. I, Тбилиси, 1967, с. 46, 90, 93). 

23 Ամիրդովլաթ Ամ ասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 7։ 

24 Նույն տեղում, էշ 166, 515, 
25 Ձեռքի տակ, ցավոք, չունենալով «Ցիգնի սաակիմոի» բնագիրը, որը հրատարակ-

վել է 1936 թ. էտ դո Կոտետիշվիլոլ կողմից, օգտվել ենք նրա ռուսերեն թարգմանությունից, 

որը զետեղված է Կ. էրիստավիի և այլոց «МвДИЦИНЭ Г р у З И И » գրքի վերշոլմ որպես -

հավելված, 

28 0. Ե գան յ ան, Ա. Զ ե յ թ ո լ ն յան, Փ. Ան թ ա բ յ ան. 8ուցակ ձեռագրաց Մ աշ-

տոցի անվան Մատենադարանի, հ. Ա, Երևան, 1965, էշ 315, 323, հ. Р, 1970, էշ '195, . 

285, 599, 604, 662, 934, 1001, 1003, 
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• ժամանակին նշել է Ատ. Մալխասյանցը, «Օգուտ բժշկութեան» գրչագրերի 
մեծամասնությունը պատկանում է Հնագոլյն մ այր֊օրինակին և միայն մի 
քանիսը՝ Բունիաթ Սերաստացո լ խմբագրությանը (1625 թ. հետո)27։ Այգ 
երկու ձեռագրախմբերի միշև կա որոշակի տարբերություն։ Հնագոլյն տար. 
բերակում «Օգուտ բժշկութեան» գրքի առաշին մասից բացակայո՛ւմ է մի 
ընդարձակ հատված՝ «Եւ մարդակազմութեան այլ գբոցն» վերնագրովք*, 
ինչպես նաև դեղերի նկարագրությունը, իսկ երկրորդ մասից՝ «Որոյ գլուխն 
կոտրի և կամ ոսկր և կամ զախմի անձն» ԼԲ Գլուխը, «Մալախուլիայ, որ է 
ինքն խելաց պակասութիւն և խէվոլթիւն», ԼԸ գլխի վեբշին մասը և մի քա-
նի այլ կտորներ։ Ի. Աբուլաձեն այս տարբերությունները նկատել է նաև 
վրացերեն բնագրում, սակայն դիտում է որպես լոկ հայերեն ու վրացերեն 
բնագրերի տարբերություն։ Սակայն բնագրագիտական համեմատությունը 
պարզ ցույց է տալիս, որ վրացերեն բնագիրը համապատասխանում է հնա֊ 
գույն հայկական տարբերակին։ Այսպես, օրինակ, Ի. Աբուլաձեի կողմից 
նշված վրացերեն բնադրի 131 և 216 գլուխները, որոնք բացակայում են 
Բունիաթի կողմից խմբագրված ձեռագրերում, առկա են հնագոլյն հայկա-
կան տարբերակում (ՃԼԲ ու ՄԺԸ գլուխներ)։ Նույնը կարելի է ասել «Թու-
լութիւն անդամոցն, որ է ըստրխա» վրացերեն բնագրի 47 գլխի մասին, որը 
առկա է հայկական հնադույն տարբերակում (գլուխ Խէ), սակայն բացա-
կայում է Բունիաթի խմբագրության մեշ։ Որոշ դեպքերում էլ հանդիպում 

- ենք գլուխների տեղափոխության կամ հայերեն բնագրի մեկ գլխի դիմաց 
վրացերենում՝ երկուսը, օրինակ, հայերենի ՃԼԲ գլխին համապատասխանում 
են վրացերենի 131 և 132-րդ գլուխները։ Ընդհանուր առմամբ վրացերեն 
բնագրի գլուխների թիվը (ըստ ցանկի 218) զիշում է հայերենի հնադույն 
տարբերակին (ՄԻԴ)։ 

Անտեսելով այս լուրշ բնագրագիտական փաստերը, Ի. Աբուլաձեն այն 
միտքն է հայտնել, որ վրացերեն «Ցիգնի սաակիմոին», որից իբրև թե ծագել 
է Ամիրդովլաթի «Օգուտ բժշկութեան» գիրքը։ «կարող է հայերեն հրատա-
րակության բնագիրը որոշ տեղերում ուղղել»20։ Որպես միակ օրինակ այս 
բանի վկայակոչվում է հայերեն բնագրի ՄԺ գլուխը՝ «Ջերմն, որ ի տքնու-
թենէ լինի և ի ցաւոց և ի խիար ուռէցէն», որտեղ Ստ. Մալխասյանցը քըն-
նական բնագիրը կազմ ելիս և ձեռքի տակ ունենալով բազմաթիվ գրչագրե-
րում «տքնութենէ» ճիշտ ձևը, սխալմամբ ընտրել է «տաքութենէ» տարբե-
րակը, ինչը բացատրվում է նրա բժիշկ չլինելու հանգամանքով^0 (հիշենք, որ 
Ամիրդովլաթից երեք դար առաշ Մխիթար Հերացին «Ջերմանց մխիթարու-
թեան» ԺԱ գլխում աոաշինն է անդրադարձել «միօրեայ շերմերի» այն տա-
րատեսակին, որի հարուցիչն է տքնությունը)։ Նման վրիպումներ մենք 
իհարկե ի ւԼիճակի ենք ուղղել, քանզի գոյություն ունեն «Օգուտ բժշկու-
թեան» Գրքի տասից ավելի գրչագրեր Մ աշտոցի անվան Մ ատ են ադա բանում 
և մոտավորապես այդքան էլ Վենետիկի, Վիեննայի ու Երուսաղեմի հայկա-
կան ժողովածուներում, հարկ եղած դեպքում դիմելով և վրացերեն բնա-
գրին։ Սակայն այս առումով հայկական հնադույն տարբերակի ձեռագրա֊ 
խումբը շատ ավելի պիտանի կարող է լինել վրացերեն բնագրի բացթողում-

՚ ները վերականգնելու համար։ Բերենք մի քանի օրինակ, հատկապես անդ-
րադառնալով այն գլուխներին, որտեղ վրացերեն բնագրում առկա են բաց-
թողումներ, կամ էլ ուղղակի ընկած՝ են թերթեր։ 

27 Ամիրդովլաթ Ամ ասիացի. Օգուտ բժշկութեան, առաշաբան, էշ ԻՋ—bQ։ 

28 Վերշինս իրեն՛ից ներկայացնում է մի պատառիկ (12 գլովս) Աբոլսայիդի (гՅաղագս 

.կազմութեան մարդոյ» գրքից (տե՛ս С . А . В а р д а н я н . А м и р д о в л а т А м а с и а ц и — а р -

мянский естествоиспытатель и врач X V в. М„ 1987, с. 46. 
29 Ի. Աբոլլաձե. Ամիրդովլաթի «Օգուտ բժշկութեանս աղբյուրի հարցի շուրշ, էշ 102։ 

ВО Ա մ ի րդ ո վլ սձթ Ամ ասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 495։ 



2 2 0 и. Ա. Վարդանյան 

Ամ իրդ ու/լաթ 

թևանա (ըստ 

Աւէ ասիացի, <rՕգուտ բմշկու-

Ստ. Մ աւ/սասյանըի հրատարա-

կության, Էշ 36) 

«Ցիգնի սա ակ իմ ո ի» (ըստ Լ-

ոուսերեն թարգմանության 
Կոտեւոիշվիլու 

(Էէ 397) 

• 
Շ 

'ւեող ш1)1,ГшгшЬгшС հւ յօրի6ւ|ւս4ոցՏ Cngjili Состояние кишок 

Գիտացիր, որ յռրինվաձքն ե էութիւն աղէ- ЗНЭЙ, ЧТО ОСОбМШОСТН К И Ш О К ТЯКИС 
ճորտերուն՝ որպէս զեա ստամոքն. ե ամէն ЖС КЯК И ЖСЛуДКЯ. ВсеГО ШССТЬ КИШОК. 
աղէճորտերն Я են. և Գ վերինն է, ր տրակ Три 11Г) IIHX, KOTOpUC ЛСЖЯТ ПОД Жслуд-
է ե ն»սր, ե Գ վար ինն՝ թանձր ե հաստ և к о м , у ж е и т о н ь ш е , а т с , к о т о р ы е л е ж а т 

յան էւ եւ այն Գ վերի աղէցն, որ րարակ еще ниже, толще и объемистее. Из верх-
են՝ նա աոա/ինն ասեն միայինայ յարիայի- НИХ трех ТОНКИХ КИШОК ПРрПЭЯ ХОр«ШО 
այ, որ է երկանութիւն ԺԲ մատ, ամէն resp известна ппачям, называется thne 
մարդու իր մատօքն, թէ մեձ է ե թէ փոքր asch.'la потому "ТО длина се равна двс-
է. և այլ պաղի աղէստանն փատուտ են և надцати пальцам человека ( It'^raadl 
л ա ո և ճակ են. բայց այս աղիւքն, ոՐ ԺՐ двенадцать по-арабски). Эта кишка пря-
մատ են՝ րզորդ է և ինքն ի ստամոբն կիպ МЯЯ И Нет В Ней НЗГИбоВ И «ЗЛОВ, КЖ В 

է. ե այն է՝ որ պավապ ասենւ Եւ Ր աղէցն других к»1ках . Это та кишка, которая 
ան անն սայիմ ասեն, Այս աղէցն այնոր հա- ПрНКрвПЛСПа К ВЫХОДНОМУ ОТВврСТИЮ Же-

մար սայիմ ասեն, որ ի Ժիր ինքն պարաա лудка. Вторая кишка называется Amal 
է և դատարկ ի կերակրէ ե աւելվաձոց. և sain), так как она всегда свободна от 
այնոր համար դատարկ է այս աղիքս, որ ПИШИ, ПКЩЗ П НСЧ ТОЛЬКО ПрОХОДИТ, НО 
կերակուրն շուտ անցնի յիրմէն ե չի յեմել не о с т а н а в л и в а е т с я . Т р е т ь я к и ш к а н а з ы -

յինքնւ Եւ Գ-ին ամայ այիտի ղաղա ասեն, ВЭетСЯ A m ! D a k h a l h И ОН1 ИЗ I И " 

և ինքն փաթութ-փաթութ է այնոր համար, н е й п и щ а о с т а н а з л и в а е т с я н а п р о д о л ж и-

որ կերակուրն ի յինքն շատ արգելի, Եւ այլ ТеЛЬНОе ВрСМЯ31. [И Н3 Трех ТОЛСТЫХ КИ-
Գ աղիքն որ հաստ են՝ մէկին ասեն ավար, ш о к п е р в а я н а з ы в а е т с я a v a r , и о н а т о л -

և ինքն աղիք մն է հաստ և Ա բերան ունի, с т а и и м е е т о д н о у с т ь е , и к а л , к о т о р ы й 

ե աղբն, որ ի յայն տեղացն որ լցվի աղի- ЧСрСЗ НеГО ВХОДИТ И НЭПОЛНЯеТ КИШКУ, 
քըն ե այլվի յայն տեղացն ելնէ, և ինքն о т т у д а ж е в ы х о д и т . И о н а п о х о ж а н а 

որպէս քԼսայ է։ ԵԼ P - ի ն աւիյի ղուլին ասեն, мешок]. Вторая толст»я кишка называ-
և ինքն աղիք մն է հաստ և ամուր, և ется Amal kl ollBl. И ояа объемистее трех 
զկերպն զամենուն յիշաձ է, Եւ Գ-ին ասեն остальных. Нижняя третья клшка назы-
ամայի մուստաղիմ, ե ինքն աղիք մն է вается Amal musthaiml. Она прямая широ-
հաստ ե ըղորդ քան զամէնն լան է ձ մեձ кзя и нижним концом закреплели у зад-
{. ե մէկ ձարն ի նստոյտեղն ի կից է, « е Г 0 ПрОХОДЭ. 

Այս երկո՛ւ բնագրերի համադրությունը, ինչպես և սրանցում օգտագործ-
ված բժշկական տերմինները վկայում են նրանց հարազատության մասին։ 
Վերջիններ ս, ինչպես այդ ընդունված էր միջնադարյան բժշկարաններում, 
հիմնականում արաբական ծագում ունեն և կրելով որոշ փոփոխություններ, 
տեղ-տեղ նույնիսկ աղճատվել են։ Դրանց թվին են պատկանում, օրինակդ 

բարակ և Հասա ազիների անունները ^ ^ j j J V f (լաա- d u o d e n u m ) , 

pSLa (լաս,. ] e ] i * , ium) , j ^ J b (լատ. i l e u m ) , ( լ ա ա . c o e c u m ) , O j J j i 

(լա։ո. colon), -^JLLuu^f (լատ. reCtUm)» Հա լեր hit ձեռագրերի օգնությամբ 

պարզել ՛ենք վրացերեն բնագրում բացակայող հաստ ազիներից առաջինի 

անունը՝ avar, որը համապատասխանում է արաբերեն տերմինին, 

ինչպե՛ս նաև վերականգնել կույր աղիքի հետևյալ նկարագրությունը, «և այլ 

31 Վրացերեն -բնադրի բացթողումը փակագծերում վերականգնած է ըստ Ամիրդովչաթիլ • 
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Գ աղիքն, որ հաստ են՝ մէկին ասեն ավար, և ինքն աղիք մն է հաստ, և Ա 
բերան ունի, և աղբն, որ ի յայն տեղացն որ լցվի։ աղիքն ե այլվի յայն տե-
ղացն ե[նէ, և ինքն որպէս քէսայ է»։ 

«Օգուտ բժշկութեան» ԳՐքՒ ա ռաշին մասից վրացերեն բնագրում բաց 
է թողած «Վասն ճանապարհ գնալու» գլխի վերշին մասը և նրան հաշորղող 
яՎասն ի նաւ նստելու համար» ամբողշ գլուխը, ինչպես նաև «Վաւ,ն սնըն֊ 
Iդետն մ անկանն» գլխի սկիզբը, իսկ ԳՐՔՒ երկրորդ մասից առանձին պա-
տառիկներ, հատկապես մի մեծ կտոր հյԲ՝ գլխից՝ «Որոյ երեսն ծռի, որ 
տաճիկն լա կոլայ ասէ այս ցաւու», որտեղ վրացերեն բնագրում թերթ է 
ընկել։ Սրանք հեշտությամբ կարող են վերականգնվել հայերեն ձեռագրե-
րի օգնությամբ։ 

Մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում «Օգուտ բժշկութեանЯ դրքի 
այն հատվածների համեմատությունը վրացերեն բնագրի հետ, որոնք սեր-
տորեն առնչվում են հայկական բժշկության հնագույն շրշանի աղբյուր-
ների, այգ թվ՛ում «Գագիկ-Հեթոլմյան բժշկարանի», Հերացու «Ջերմանց 
մխիթարութիւն» գրքի> ինչպես նաև նրա «Կերպ վասն կազմութեան աչաց» 
պատառիկի հետ։ Եթե Ամասիացոլ բժշկարանի համար նման առնչություն-
ները բնականոն երևույթ պիտի գիտվի։ ապա ի՞նչով կարելի է բացատրել 
այգ իրողությունը վրացերեն բնագրի դեպքում, եթե ընդունենք նրա անկախ 
լինելը հայկական սկզբնաղբյուրներից։ Բերենք մեկ օրինակ կատարած հա-
մեմատու՛թյունից։ 

Ամիրդովլաթ Ամասիացի. гՕգուտ բժշկու-

թեան» (ըստ Ս и1. Մ ալիւաս յանցի հրատարա-

- կութ յան, էշ 38—3») 

ԵԼ այլ գիտացիր, որ այն Գ գիճոլթիւնն 

որ յիշոցի՝ յառաշի գիճոլթեան անունն պա-

յիզէ ասեն, որ է ինքն իսսլիտակ և գէճ որ-

պէս հաւկիթի իսպիտակուց։ ԵՒ այլ Բ գիւէու-

թեան ասեն ճալիտէ, և ինքն յիստակ է որ-

պէս պաղւ եւ ? գիճոլթեան ասեն զոլճաճի, 

և է ինքն յիստակ, որպէս զապիկի հալած։ 

ԵԼ այն ը^ււտռւպաքՀի ճալիտին աչացն ի 

մ էշն է, որ է տեսութիւն աչացն, որպէս որ 

բոլորակին մէշն գնես կէտ մի, և ինքն 

յիստակ է և պայծառ և փայլուն, և զինչ 

որ տեսնու շուտով իմանայ, և իր կերակուրն 

ի ըռուտուպաթի զուճաճուն է, այնոր համար 

որ ինքն ճալիտուն յետևն է, և ըռուտուպաթի 

պայզին առշևն է. ե ճալիտուն և ժիր ի 

կից լինին մէկ մէկի, և զ. դին չորութիւնն 

ի յիրմէն ի զատ պահէ։ 

<г Տիդնի սաակիմոի» (ըստ է. Կոտետիշվիլոլ 

ռուսերեն թարգմանության • էշ 398—399) 

Теперь опишу три застывшие жидко-
сти глаза, о которых я выше упоминал;, 
называемые Rut; о ' a . l i i i Первая жидкость 
Balthai она именуется так, потому что 
представляет белую влагу наподобие яич-
ного белка. Вторая жидкость называется 
Rulhola ' .M DJal idl , потому что похоию 
на лед. Третья жидкость называется Rul-
hobarhti Zudjad .a . потому что подобна 
жидкому стеклу. Вторая жидкость Rut-
hobaihI DJalidl находится внутри зрач-
ка, она круглой формы и имеет посереди-
не точку, сама она белого цвета и бле-
стящая, чтобы , она была . заметнее. Пи-
тается она третьей жидкостью, потому 
что третья жидкость помещается за нею,, 
а первая жидкость находится впереди, 
чтобы увлажняла оболочки н противо-
стояла сухости воздуха. 

Բնագրագիտական ուսումնասիրության ընթաց օո\մ մենք անդրադար-
ձել ենք նաև հայերեն և վրացերեն բնագրերի ոճային առանձնահատկու-
թյուններին։ Հայտնի է, որ Ամիրգովլաթն իր գլխավոր գործերը՝ «Օգուտ 
բժշկութեան», «Անգիտաց անպէտ» ԳՐՔԵՐԸ և «Ախր ապատ ինը» գրել է 
ուսուցողական նպս-քտակներով, ցանկանալով հայ բժիշկներին ծանոթացնել 
բժշկության բարդ հիմնահարցերի հետ։ «Անգիտաց անպէտի» առաշաբա֊ 
նում նա հորդորում էր երիտասարդ բժիշկներին. «Եղիր հետևող իմասյոու֊ 
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թեան հետ, եթէ լուսանիս բժիշկ ես անդէտя/ Այդ միտքր բազմիցս շեշտ-
վում է «Օգուտ բժշկութեանя դբոում՝ թելադրելով հատուկ դիդակտիկ ոճ, 
որ բնորոշ էր Ամ իր դու/չաթին. «Գիտացիր, որ շ ատոք կան, որ զանուն բժըշ-
կութեան յանձն են առել և զինքն բժիշկ է անուանել, թէ հարցանես թէ զինչ է 
բժշկութիւն՝ և լի դիտէ զինչ գործէ ե ոչ կարէ պատասխանի տալտտշ» Պահ֊ 
պանե/ով նույն դիդակտիկ ոճը՝ վրացերեն բնագիրը հետևյալն է հայանում. 
«Знай, что большинство врачей, которые не знают силу действия ле-
чения и предмет медицины, все же себя врачами называют. И если 
ОПРОСИТЬ ИХ, В ЧЕМ СУТЬ ВРАЧЕВАНИЯ, ОНИ ПС З И а Ю Т » 3 3 : с Վ ա ս ն կազմու-
թեան ոսկերացնя գլխում Ամ ասիացին գրում է. «Գիտացիր, որ զոսկերքն 
մարդուն որպէս սուն է արարեր անձինն արարիչն Աստուած, և մարդուն հիմն 
առանց ոսկերի չի լինիր և չկարել կանդնիլ ի վերայ ոտիցն»ՅՀ։ Շատ հա-
րազատ է հնչում վրացերենի շարադրանքը. «Знай, ЧТО КОСТЬ В ОрГаНИЗ-
ме человека вместо столба, она фундамент организма, и человек стоит 
на ногах благодаря КОСТЯМ» 3 5 : «Վասն ճանաչելոյ զերակն, որ է նամզն» 
գլխում ասված է. «Եւ այս ուսումն կատարեալ այսպէս ուսանիլն խիստ 
դժար է, և շատ ժամանակ աշխատիլ կու պիտի, որ հասնիս մեծ փառաց, 
բայց այսչափ որ յիշեցի՝ ուսանողի օգուտ լինի, և իմանայ և հասկանայ 
Աuտnւծnվя36t ժամանակի ընթացքում հայ բժշկապետի ոճը բյուրեղանալով 
փայլուն ձևով դրսևորվել Է «Անգիտաց անպէտոլմ:о/ «Եւ ես, անպիտան ծա-
ռսկյ ծառայիցն Աստուծոյ,— գրում է նա,— ի յայս արուեստս շատ աշխա-
տեցայ, մինչև զսա գտայ, և ստուգեցի կրկին կրկին, որ հեշտութեամբ 
յիմանան և ուսանողացն հեշտ լինի, և դիւրո՛ւթեամբ ուս ան ի я37։ 

Վերոհիշյալ բնագրագիտական փաստերը Ամասիացուն բնորոշ ոճային 
առանձնահատկություններով հանդերձ, որոնք առկա են հայ բժշկապետի 
տարբեր գործերում, հնարավորություն են տալիս մեզ առանց վարանման 
կրկին վերահաստատել նրա հեղինակային իրավունքները «Օգուտ բժշկոլ-
թեան я գրքի նկատմամբ, որը կասկածի տակ է առնվում Ի. Աբուլաձեի 
կողմից, մինչդեռ վրացերեն բնագիրը իր թարգմանական ձևի մեջ էլ պահ-
պանելով հայերեն սկզբնաղբյուրի շարադրանքը և ոճը՝ չի կարող հավակ-
նել լինեք ինքնուրույն։ 

Այժմ անդրադառնանք մեկ այլ կարևոր հարցի, փորձելով քննել այն 
փաստարկները, որոնք առաջ են քաշում մեր վրացի կոլեգաները՝ ապացո՛ւ-
ցելով իրենց բնագրի ինքնուրույնությունը կամ, վատթարագույն դեպքում, 
ոչ թև հայերեն, այլ ինչ-որ արաբերեն կամ պարսկերեն բնադրի թարգմա-
նություն լինելը։ Ի. Արուլաձեն դրում է. «Վրաց հուշարձանն սկզբում ունի 
մի հետաքրքրական հիշատակարան։ Այս «Գիրք բժշկութեան»,— ասված է 
այնտեղ,— թարգմանել տվեց վրացերեն ինձ՝ նախկին հոջայիս, ավագ դի-
վանադպիր ճղոնդիդելին, երբ Ռոլքնագին Սուլթանին փախցրին Կարին քա-
ղաքից և (զրբիո սկզբնագիրն) այն ժամանակ ձեռք գցեցին այնտեղ որպես 
ավարя38։ Արդյո՞ք վրացերեն բնագիրը թարգմանվել է սուլթան Ռուբ֊ադ֊ 
Պ՚ինի (1196—1204) օրոք, երբ հայ-վրացական միացյալ զորքերը պարտու-
թյան մա տնեցին Իկոն իա յի սուլթանին և ազատագրեցին Կարին քաղաքը։ 
Վերոհիշյալ հիշատակարանից բացի մնացած բոլոր փաստերը (բնագրա-
գիտական համեմատությունները, սերտ կապերը ոչ միայն Ամիրդովլաթի, 
•այլ նաև Մխիթար Հերա ցոլ գործերի հետ, ոճային առանձնահատկություն֊ 

32 Ամիրգովլաթ Ամասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 19։ 
33 8իգնի սաակիմոի — Կ. էրիս։ոավիի և այլոց «МвДИЦИНа ГруЗНИ» գրքում, էշ 384> 
34 Ամիրգովլաթ Ամասիացի. Օգուտ բժշկութեան, էշ 28։ 

35 Ցիգնի սաակիմոի, էշ 391։ ՜ 

38 Օգուտ բժշկութեան, էշ 70։ 

37 Անգիտաց անպէտ, էշ 11։ 

-38 Ի. Ա р ո լչա ձ ե. նշվ. աշխ., էշ 102։ Л • 
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ները) վկայում են այն մասին, որ թարգմանությունը կատարվել է հայ-֊ 
կական բժշկարանից այն է՝ «Օգուտ բժշկութեան» գործից։ Դրան չի հակա-
սում նան այն իրողությունը, որ վրացերեն բնագիրը, ըստ Ի. Աբուլաձեի, 
հասել է XV ղարի ձեռագրով, երբ ստեղծվել է Ամիրդովլաթի գիրքը։ Ուս-
տի ոչնչով հիմնավորված չէ այն եզրահանգումը, որ արել է Ի. Աբուլա-
ձեն, իբրև թե Կարին քաղաքից «ավար վերցրածս ձեռագիրը արաբական 
կամ ս/արսկական սկզբնաղբյուր է եղել, տրամաբանորեն այն պիտի լի-
ներ Ամասիացու «Օգուտ բժշկութեանս գրքի հայերեն գրչագրերից մեկբ։ 

Այս կապակցությամբ մեր ուշադրությունը գրավեց Կարին քաղաքում 
1754 թ. Բազդաստր Կարնեցռլ ձեռքով արտագրած մի հոյակապ հայկա-
կան ձեռագիր, որը պարունակում է Ամասիացու «Օգուտ բժշկութեանս և 
«гԱն գի տաց անպէտս գործերը (Մաշտոցի անվ. Մատենադարան, ձեռ. № 
77S2JP9։ Վերշինս Կաբինից երկար ճանապարհորդություն է կատարել ՚ 
1813 թ. հասնելով էշմիածնի գրքատուն, որի կնիքն է կրո*մ, իսկ հետա-
գայում Մաշտոցի անվ. Մատենադարան (1949)։ Ձեռագրի հիշատակա-
րաններից մեկում Բաղղասար դպիրը նշում է ձեռագրի ընդօրինակելու ժա-
մանակը. «Ի թվին Հայոց ՌԲՃԳս (1203+551 = 1754), իսկ մյուս հիշատա-
կարաններում՝ ուղղակի արաբական թվերովս 1203 թ.*°։ Արդյո՞ք վերշինս՛ 
՛թյուրիմացության մեշ չի գցել «Նախկին Խոշայինս և պատճառ դարձել նրա 
ձեռքի տակ եղած բնագրի գրության ժամանակը տանել XIII դար, այ-
սինքն 551 տարի առաշ, սուլթան Ռոլք-ադ-Դինի ժամ տնակները։ Այդ դեպ-
քում դեռ պիտի շնորհակալ լինենք, որ № 7752 ձեռագրում զետեղված Ամիր-
դովլաթի երկրտբդ նշանավոր գործը՝ «Անգիտաց անպէտը», որը ըստ Ատ. 
Մալխասյանցի, սկզբնապես առանձին գրքով է եղել և ավելի ուշ է կազմվել 
առաշինի հետ, կարող էր նույն ճակատագրին արժանանալ՝ հայտարարվե-
լով ոչ fib հայ բժշկապետի, այլ անհայտ արաբ կամ պարսիկ հեղինակի 
գործ։ 

Ցավոք սրտի, վերշին տարիների դառը փորձը վկայում է, որ հայ մշա-
կույթի նշանավոր հուշարձանների ապահա յկանացմ ան ճիգերը շարունակ-
վում են, այդ թվում հայ բժշկԱսպետների գիտական ժառանգության նկատ-
մամբ։ Այս ամենը պահանջում է լուրջ ուշադրություն դարձնել բժշկարան-
ների քննական բնագրերի հրատարակության և հայկական աղբյուրների՛ 
բացահայտման ու բազմակողմանի ուսումնասիրման վրա։ 

АРМЯНСКИЕ ИСТОЧНИКИ АМИРДОВЛАТА АМАСИАЦИ 

Доктор мед. наук С. А. ВАРДАНЯН 

Р е з ю м е 

Выдающийся армянский врач XV в. Амирдовлат Амасиаци в своих трудах,, 
тщательно указывая на использованные им иностранные источники—труды древ-
негреческих, римских и византийских врачей, а также сирийских, арабских и пер-
сидских авторов, в то же время редко упоминает имена своих предшественников— 

39 0. Ե գ ա ն յ ա ն և ո ւ ր ի շն ե ր. Ցուցակ ձեռագրաց Մ աշտոցի անվ. Մ ատ ենա դա-

րանի, հ. Ա, էշ 154, հ. Բ, էշ 604։ 

40 Ատ. Մալխասյանցը ffՕգուտ բժշկութեանս առա շարանում (էշ ԻԸ) մանրամասն նկա-

րագրելով J6 7752 ձեոագիրըւ հրատարակել է առաշին հիշատակարանը, սակայն լի կարո-

ղացել վերծանել գրչի ե նրա հոր անունները, ուստի բերենք այդ հատվածը մեր վեր-

ծանությամբ. VՈրք կարդայք կամ օրինակէք, ողորմի ասացէք զմեղաւոր և անարժան [Բաղ-

դա я ար) իբր իրիցոլս և ծնոզացն իմոց [Տէր Մ ելքո]նին և Մարգարտինս։ 
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армянских врачей аннйской и кнлнкнйской школ. Критично относясь к их трудам, 
он в то же время продолжал следовать лучшим традициям средневековой армян-
ской медицины, обогащая ее собственным опитом и достижениями мировой вра-
чебной науки. Проведенное нами сравнение текстов книг Амасиаци «Польза 
медицины», «Ненужное для неучей» и «Ахрапатин» с древнейшим армянским «Ле-
чебником Гагнка-Хстума», трудом Мхнтара Гераци «Утешение при лихорадках» 
(1184 г.) и его ж е фрагментом по анатомии глаза покапало, что Амирдовлат поль-
зовался вышеуказанными источниками. Выявление и изучение армянских источ-
ников трудов Амирдовлата важно для понимания его места в средневековой арм-
янской традиции и в то ж е время позволяет отразить попытки отчуждения его 
книг от культурного наследии армянского народа. В статье проведено тексто-
логическое сравнение книги «Польза медицины» и ее грузинской версии «Цигни 
саакнмон», которую И. Абуладзе склонен считать не переводом труда армянского 
бжшканета , а некого анонимного арабского или персидского источника. Анализ 
текста книги «Польза медицины», выявление ее армянских источников, относящихся 
к X—-XII вв., наряду с особенностями языка и стили говорят о несомненном ав-
торстве Амасиаци. В то ж е время сравнение текста «Цигни саакимои» с двумя 
вариантами списков книги «Польза медицины» (первоначальной и в редакции вра-
ча XVII в. Буниата Ссбастаци) свидетельствует о генетическом родстве грузин-
ской версии с армянским (первоначальным вариантом (рук. М а т е н а д ф а н а им. 
Маштоца № № 5847, 6275, 7731, 7752, 8052, 9467, 9837, 9844) . В статье сделана 
попытка восстановления пропусков в тексте «Цигни саакимои» с помощью арм-
янских рукописей книги Амирдовлата «Польза медицины». 

A R M E N I A N S O U R C E S O F T H E W O R K S O F A M I R D O V L A T A M A S I A T S I 

Prof. 5 . A. VARDANIAN 

S u m m a r y 

In his works the ou t s t and ing Armenian physician of the XV c. Amlrdovlat Ama-
slatst was a lways careful to ctle the fore ign s o u r c e s he used (Greek , Arabian, S y r i a n , 
Pers ian) . At the s a m e t ime h t referred very rarely to (he works ®f his p r e d e c e s s o r s - -
Armenlan phys ic ians ol Anl and Cll lela . The textologlca l analys i s of Amlrdov la t ' s works 
. T h e U s e f u l n e s s of Mcd lc ine " , . A U s e l e s s B o o k of the Ignerant" and .Achrapa t ln * 
their compar i son with the „Medical Book of G a g i k - H e t u m " . .Conso la t ion for F e v e r s " 
by Mechltar HeratsI and bis f r a g m e n t . O n the S t ructure and Or ig in of the E y e " s h o w 
that the Armenian mas te r of the X V c. often used the medica l manuscr ipts of ear l ier 
epoch. The exposure of thase Armenian s o u r c e s of the works of Amlrdov la t Is very 
important : f irst — for unders tanding A m a s l a t s i ' s p lace in the medieval Armenian me-
dical tradition, and second — to repell all the a t t empt s to e s t r a n g e hts works from 
the cultural her i tage ol i h s Armenian people . The text of Amirdov la t ' s . T h e U s e f u l -
nes s of M e d i c i n e ' w a s c o m p a r e d with the G e o r g i a n version . T s l g n l s aak lmoi " which 
to J . A b u l a d z e is a translat ion of en ancient Arabian or Pers ian source. The ana ly s i s 
of the text of „The U s e f u l n e s s of Medic ine" , the exposure of its earl iest Armenian 
s o u r c e s together with pecul iar i t ies of the s ty le of Amlrdovla t wi tness undoubtedly his 
au thor sh ip . The compar i son of the text ol . T s l g n l s a a k l m o i " with the two A r m e n i a n 
ver s ions of . T h e U s e f u l n e s s of Medic ine" ( the f irst and another edited by Buniat S e -
b a s t a t s i ) has shown that the G e o r g i a n verson Is int imately re lated to the f irst A r m e -
nian vers ion of A m l r d o / l a t ' s book. In the art ic le an a t t empt f s made to re s tore the 
o m i s s i o n s of the text оГ „ T s i g s i s a a k l m o i " by the help of Armenian manuscr ipts of 
A m l r d o v l a t ' s „The U s e f u l n e s s of Med ic ine " . 


